
Mdl. 5, Skt. 61, Mtrs. 54 

NOTES & REMARKS ;---.(Tarfn) k  :we !par* mak & 
wear? 110 w 1=Those who know the path of true welfare. (a'rtnn) 
martian ah.r: r awfunuRnsragrawnrowarra4a; (nue) r nr—atater4 
(15) =Pervading in knowledge and strength. 

The teachings of enlightened are highlighted 

crqzmktir aglff 	!mtaiikt 
ractrmq 

5. TRANSLATION :—May the woman, if she streches out 
her arm as a rest for the hero, praised by a man who has black 
horses, gain cattle consisting of horses, cows and a hundred other 
things. 

PURPORT :—That woman becomes admirable who does not 
allow her husband to be attached to the lust and thus makes hint lose 
her vatality but increases the strength of the horses and other 
creatures in the house having nourished them well. 

NOTES & REMARKS :—(snrarsugara) 	sperm: ',- 
Praised on account of the black horses. (srmaalo 

--He who has one hundred or more parts. 

Something about the teaching of labour about the work is told : 

wittuft 	 3itiTT-11-DT4: 

6. TRANSLATION 	man ! that woman who being 
:separate from a person who is a Godless or miserly man, makes a 
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man prosperous and takes him across-  all misery, and this makes 

you happy. You should also gladden her. 

PURPORT :—That woman only is to be respected well.by her 
husband, who being away from the men of unjust conduct and poor 
and from respecting those why are not fit for being respected, gladdens 

her husband. 

NOTES & REMARKS :—(ntah) afrwim 	cwrs;d1 i intro? 
wed cm-era-irel—Removing all misery. (Ertrum) um; ye life 
ERRTA (NG 2, 10)=Poor. 

Role of labour and its relation with the work is highlighted : 

qf 719Tra.  Ttin" qc4;4 fd TTrithik 
M.  like 	 11\911 

7. TRANSLATION : - 0 men ! that woman who knows her 
husband when he is industrious, knows him when he is thirsty 
(greedy) and knows when he is lustful, engages her mind in the 
attainment of divine virtues or in the association with the 
enlightened persons is indeed ideal. 

PURPORT :—That woman is the bringer of true welfare to her 
husband who knows him as an industrious and righteous person and 

also if he is greedy and lustful. Who having known him as such in all 
aspects, he urges him to remove all his evils or faults and, to 
take in all good virtues. 

NOTES & REMARKS :— (ortifkil) surawr9 1—Industious, 
trying to do good deeds. (Icirwtso tringthri—Greedy like a .  

thirsty person. (intim° town :=--Engrossed in lust. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—Iierfti orfreirsongerd wenn mina 

mark amfer erg Ilitif* (MVP 	 (vim.) irk uir34 memettatrin 
kor wr leerier wrier moon 1 ept —fmturenet (MT.) 

s 

Something about the learned persons is told further : 

31 Err 441 wE: VT 	,4 qftrt 

Fr trAti rfrtr: 
8. TRANSLATION :—o man ! he who is not praised by good 

men, is equally imperfect having acquired only half knowledge 
and engaged in the conduct full of malice; and another who is 
admired by learned persons but does not perform truthful actions are 
equal. This is what all of you should know well. 

PURPORT :—He who being lazy does not engage himself in 

doing good deeds and another who is learned and knows truth and 
untruth but does not perform truthful act are equally unrighteous. 

NOTES 4c REMARKS :—(*n:) milfircrit iko sots (NKT 3, 

4, 20);-- Entitled to half portion, imperfect and immature. 
(rfo:) striker: 1 mr-remmt wial a (rm.) =Praised. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Prof. Maxmullar's note on 

this mantra is 'This verse is very obscene'. (Vedic Hymn. Vol. 1 

P. 360). (it rather looks strange. Ed.). 

The duties of the husbands and wives are told : 

werscitsfl4Hvii ATit. garIT4.OPILI 
eitir4 4 

9. TRANSLATION 	me who is the, neon,' of the 
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Mdl. 5, Skt. 61 Mtr. 10 

black horses virile, wise and well famed, my young wife is besto-
wer of admirable bliss, and is manifester of the path of righteousness 
and justice), tells me plainly about her. Let both of us should 
behave with self - restraint like the couple endowed with good, 
virtues. 

PURPORT:—If husband and wife are of the suitable matching 
or agreeable merits, actions and temperaments, they can attain good 
path (of righteousness), great glory and bliss. 

NOTES & REMARKS : —(wlet)) snitatur4;mit i =Bestower of 
the admirable bliss. (4:9"furo raga 1=Path (E,(4411,fful) Relling I 
=Very virile inseminator. 

TRANSLATOR'S NOTE : —uft•FgkrilwvutffilfRIT1r9 (T11.) 

	

sra gliPtc 	 'ilfw (Rio) 	kdk i  qebk 
flifa:—Tild: I 4-q —4144711f4 SITS411 4 (care) I 814' VS41414: 

The duties of husbands and wives are hightighted : 

	

ql 	vr4 iq'ecitigr Tt‘ 
40. 	 oli 

10. TRANSLATION :—He alone can be a true master who 
being the son of the possessor of good horses gives me a hundred 
'sows and who takes me across the ocean of misery like the big boat 
or steamer taking across the river or ocean. 

PURPORT :—As a man who is giver of hundreds or thousands 
of articles and who protects the cows, goes across the river or ocean 
with big steamer. In the same manner, wise husband and wife go 
across the ocean of misery by the observance of righteous conduct. 

NOTES & REMARKS:—(11{ifirc) est49firurfu u FarurcaPutrof 
imifitzt: =The son of man who is possessor of good horses. 
('n) um inistr I= With big boat or steamer. 
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TRANSLATOR'S NOTES.;—M9-writ r sfirgutinumg: Osterafturt0 

So by Ashvas the meaning of the senses also can be taken. In that 
case, it may mean a man of perfact self-control. 

• 

It was not correct on the part Of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and Prof. Maxmuller to take the words `Shyavashva and 
Vidadashvil Purumidha, as Proper Nouns and namesof some sages, 
as it is against the fundamental principle of the Vedic Terminology, 
Nighantu and Nirukta, as pointed out several times earlier. 

The duties of married couple are stated : 

q it;ff 	 aft w4 i 	Wink fqk 1i 2  11 

11. TRANSLATION :—O men I those persons who get pure 
and delightful water and drinking the sweet honey, juice etc. prepare 
good food and become wealthy (by keeping good health and 

exerting themselves). 

PURPORT :—Those who make articles that create joy and 

augment intellect, become rich and beautiful. 

NOTES & REMARKS t—(F[) urfgi I fttt sfa.  attrr (NG 1, 12) 

=Water. (sPrIftr) ararafn i mr stutmurr-Food material etc. Km() 

anvsist‘ =Delightful. 

Something about good:teaching is told : 

41/4T firuST etit inAMA T191 t left qtt murk li?‘ki I 

12. TRANSLATION :—Those enlightened persons by whose 
beauty and wealth righteous dealings shine like the gold in one's 
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Mdl. 5 Skt. 61, Mtr. 13 

desire and who are seated in the charming vehicles like the aircraft, 
shine above like heaven and earth. 

PURPORT :—There is Upamglardara or simile used in the 
mantra. They who gather wealth etc. with righteous labour, become 
glorious and renowned like the rays of the sun. 

NOTESAREMARKS :—(fuur) Ittbstsr ROM II= By beauty or 
wealth. Ow ca) lean: tiortfetrerml mu I ;Wu* kolmm(NG 1, 2) 
se-etet (tar.) ifstsfa Port ru (amfeasli 1, 146) trIlumm xzas: 
Like the glittering gold etc. saw sfa frentmir (NG 1, 2) w.--etrit 
(urr..) tenfefecira (utuftClu 1, 146). 

It is audacious on the part f Prof. Maxmuller and Oldenberg 
to change the text of the mantras to suit their interpretation. Prof. 
Maxmuller says in his note on this mantra 'I have adopted the 
reading Rodasi Vibhrajate (*cu.? ear r) in my translation. "Then 
on whose chariots Rodasi glitters in glory." "lie take's Rodasi to 
be the wife of the Maruts, the lightning." (See Vedic Hymn Vol. 1 
p. 357, 362,505). But such a change in the text is most objectionable 
and it shows the audacity on the part of these western scholars. 
Prof. Maxmullar adds in his note : Oldenberg himself suggests 
fstesfir and would translate "They whose cars shine over the 
two worlds on their chariots." (Vedic Hymn Vol. p. 362). Such 
changes in the text are Umpamalankar and show only the inability 
of the translator to understand the meaning of the words used in 
the mantras, traditionally handed over from generation to generation 
from the times immemorial. 

Something about the sermons rand their subject is told : 

far 	TiTirn 	gi#,T: i TitaqI4PIE1 	11 ii 
13. TRANSLATION :—O men ! tjaat blameless, triumphant, 
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Mdl. 5, Skt, 41, Mtr. 14 - 

irrestible:youthful company!,  of the „Mara% (miglitlt. met. like ,the 
winds) which goes to distant seas and is seated in blazing vehicles 

can accomplish any Avorks. 

PURPORT ..--Those men who make all . men and women 
energmic (youthful and enlightened), become admirable and bestowers 

of happiness to all. 

NOTES & REMARKS :—((aMer:) trfmsw"nr: 

(Int) vte 3trivirl ter ow 	=Seated in blazing vehicle. 

(Tin) u: spf srW cis 1=-Going to distant •watersirivers • and i! 

oceans. 

Something about the duties of the enlightened persons is told forth,/ 

Vg' IA* r7 (ITtPn Of: I it97(T 7014: tvil 

14. TRANSLATION :-0 Jearned persons ! who knows 
with certainty where those noble persons who are well-known for 

their truthfulness, and who are sinless or faultless and shakers or 
strikers off sin, rejoice ? 

PURPORT 	We ask you, who are the knowers n the fault 
(sin) and merit, truth and untruth. The answer is that those who are 
devotees of God are free from all negligence. 

NOTES & REMARKS :—(erinm) stmmfam ;Fr-Faultless, sinless. 

(cur;) t (nit saga k i EIRagna 1—Who shake -or sweep away all 
sins. 
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Something about the duties of the enlightened persons is told further 

tri ua fTTPI4: rfaTk !PTT NETT i itlie' EITIte9 Ii kl I 
15. TRANSLATION :-0 wise men ! you are leaders and 

listeners to the requests of men in the acts of peace and invocation. 
Thus with your intellect and actions, you urge them to do good 
deeds. 

PURPORT :—Blessed are those enlightened persons who make 
men wise by urging them to do righteous dealings. 

NOTES & REMARKS :—(farotrel Wwf-49.: i fgcuna-  sfi WUTfulrf 
(NG 3, 15) =Wise. (sures!) strtrussyrswsstit ta-
mutat srsk w (o) =In the acts of peace and invocation.  

The duties of the enlightened are stated : 

4 Rel afTh ncf 7R.97-g RWTW: WT Tikrath 9WW < 41 

16. TRANSLATION :—Those performers of Yajnas and 
destroyers of the violent are bringers of welfare to us, who bestow 
upon us delightful treasures containing much gold. 

PURPORT :— Those persons only can do good to others who 
earn money by righteous or just means. 

NOTES & REMARKS :—(tivywer) argnorffq I as Its' agars (NG 
3, 9) wraftrfa fattnmor (NG I, 2) =Much gold. (ftrirtstri) Fors-
fluwr: i fnr—fIcrtgrl i wc•ITerai t= Destroyers of the violent. 
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Mdl. 5, Skt 61, Mtrs. 17-1t 

What are the duties of enlightened are described : 

P 4 ff 	qu Rift kik niti-Ta- 

17. TRANSLATION :—O learned lady ! shining with 
knowledge and giver of peace and happiness like the night, you 
hear this praise of mine and drive away the person who desires to 
harm us. Carry away these my words to distant places like a 
good charioteer. 

PURPORT :— There is upamdlankera (simile) used in the 
mantra. As night gives happiness to all creatures, so a good wife 
bestowes happiness upon her husband and others. 

NOTES & REMARKS : —(41cantr) nit int41 cram =For a 
man who harms and tears. ( -Tif) vela are a% r=Like night. 

TRANSLATOR'S !NOTE r—ati: —ssfsroit sr: (norferei 3.151) 
i—facrgi Wept (on.), 

Among the comnsentators or translators of the Rigveda 
Dayananda Sarasvati alone understood the significance of the 
mantra taking the word aurifor a wife who should be giver of rest 
(peace) and joy to her husband and others like the night. Others 
have taken it for the night only which has no significance at all and 
is absurd on the very face of it. They have wrongly taken as the 
name of the son of Ratha Veeti. 

The same subject of enlightened men's duties is dealt : 

39' it ilwakre4 	T.iirt91 I 	ifff 4 li kqll 
18. TRANSLATION :-0 highly learned person ! you should 

always tell that on Lthe occasion of the movement of the vehicles 
and on the acquisition of wealth, truth must be preached, so that 
my desire may not remain unfulfilled. 
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PURPORT !:— It is the foremost duty [of the learned and 

enlightened persons to observe truth and also behave truthfully. They 

should also preach truth only. This way a man's desires are indeed 

fulfilled. 

NOTES & REMARKS ;—(gtfttr) fwittnfeiltgatf41 1---Those who 

have acquired prosperity(wealth etc.). (atieftal)wraiagt i—During 
the movement of transport or travelling. (stair%) ffrilifd 1= 

Disappears or kills. 

TRANSLATOR'S NOTES ; —The right person should always 

make an earnest appeal to an enlightened person so that he should 
guide him on the right lines and truthfully. Indeed it helps to build 

an ideal society. 

The subject of teaching of ideals by an enlightened person is high-

lighted : 
r\ 

TN 	
r, 
	rite z4 01115q4ka: Mtn 

19. TRANSLATION ; —O men ! the way the sun-rays are 
enshrined in the clouds, and take up the straight movements, same 
way, you should also guide the people on proper right lines. A 
wealthy or desirous of being wealthy person reaches his destination 
by his transport, however difficult the path may be. 

PURPORT :—The mantra has simile. The way the sun-rays 

penetrate into the clouds, but their identity is separate, similarly an 

enlighened person keeps himself detatched in the world inspite of doing 

the wordly affairs during his life. 

NOTES & REMARKS ;—((dfd) faaufa 1—Dwells. (Kaalfal 

at aka. =u «tfa aruK 1= The pathway which is covered by chariots. 
0;01 am: Intar: facia rut atal aT: I =The rays which dwell in 

the movements. (aafaa:) alsaaTala ai I—Dependent, sun. 
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Satam-62 

Seer of the SUktam—Shrutivid Atreya. Devatk—Mitri 
Varunau. Meters or Chhandas—Trishtup of various kinds, Tune or 
Svara—Dhaivata. 

The attributei of the sun are told : 

- 41ffzetft4 ifl at Ss a4 fartkak I 
At MT CR teITTkik IRTEI W qttfiliEfttiq lit II 

1. TRANSLATION :--0 teacher:and preachers;! I have seen 
one and the best form of the sun among the embodied substances 
in which there are one thousand rays that abide together. This true 
and abiding solar system is covered by the true splendour, and 
various planets are dependent on it. This the splendid form known 
to the enlightened persons which you should also behold. 

PURPORT 	men this solar system has been made by 
Cod with many elements and it is endowed with various attributes. 
You should know it well. 

NOTES & REMARKS —(avarl) fo,< 	 I go or arras WV it go 
(Warm) softti Mlitg WPM ittiCKIIIT: Veda oomo (NG 3, 7)= 
Rays. (ars) swat tremor; =Of the embodied substances. 

The attributes of the Mitavarunau are told : 

903* 	icie411T 	9. ?11filltriTill I 
&nj: 	q-thfa 4at w aTki: 	44; 

2. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! you are 
like the Prim and Udana (vital breaths), You should fulfil or 
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Mdl. 5, Skt, 62, Mtr. 3 

complete that your greatness which God, the Impeller of the world 
protects, as the rays fill up the times with days. Gratify all your 
speeches in the middle of the day. Let your pure dealing or 
conduct be manifest from all sides, even if it is alone or not aided by 

others. 

PURPORT :—O teachers and preachers ! you should teach 
people the science of day and night, Prana and Mina (vital breaths) 
and electricity, so that all may enjoy delight and bliss. 

NOTES & REMARKS :—(Erfer,) afaal =raw: =Pure dealing or 

conduct. (fitarimnr) trwitmazoticrwitthel i =Teachers and 

preachers who are like the Prana and Udana. 

TRANSLATOR'S NOTES :—uimic4t a ftramitil (Stph. 18, 3, 

12, 3, 6, 1, 16) tu has not been explained in the commentary 
here. In his commentary on Rigveda, Rishi Dayananda has 

explained it as Yr TEF: or Impeller. tc-ael (ar.) IFVf4 a, REM ft— lie 

or.) tr-vat Mr.) 

The attributes of Mitavarunau are highlighted : 

7mipT4 iff3/4-4119.  SIT feliTTMR1 Tiu_TT ROM: 
'f4r44 TIT vi4 	itTal‘ 11311 

3. TRANSLATION :—O life-giver and noble king and 

prime minister ! as the air and electricity uphold earth and sun, 
(power. Ed.) so you uphold all. As they make grow the barley and 
other grains and herbs by their great properties, so you should also 
multiply them. As they satisfy or gladden the earth, so you should 
also do. As they cause rains, you should also cause the rain of 

happiness and joy over all your subjects. 
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PURPORT :-0 king and prime minister ! you should act like' 
the Patna and the sun, nourish the kingdom of earth, increase 
(the efficiency and posts of. Ed.) the Vaidyas (physicians) and herbs, 
cause cause and purify rain (through the performance of the Yajnas) 
and do everything for bestowing happiness upon all, 

NOTES & REMARKS :—(fuwerwm) sronfurl i (firatraffr) 
mister I Et ?Rag, (Jaimaniya upanishad 3, 1, 3, 4—Prins an,  
electricity. (fq-aran) nalsast, i fgfor-tat ter *At r ntr ton MT '- 
Satisfy, gladden. (glean) al a1a i etratt dt r suist terkwk art I trsi 
tcul t tray-fttar film—Gives of life. 

The same subject of attributes of Mitravarunau is dealt : 

W 	fysi 9.-pq trR*4 uti 
kffirTr# qik 	sjfrti 

4. TRANSLATION :—O constructors 	(builders or 
maufacturers. Ed.) and drivers of the vehicles, let your easily-
harnessed horses or rapid growing fire, electricity etc. bear you both, 
and with well-guided reins or rays come down here with water 
below. May the charioteer follow you. Let the rivers rain water 
when fire is kindled. 

PURPORT"•men build machines in the vehicles, puffins-
fire below and water above, (through steam. Ed.) use them for 
travelling, they can acquire much wealth thereby. 

NOTES & REMARKS :—(aseaser:) wyntstrwr WI I Fire, 
electricity or horses. (aunts%) our fsroper untr: kturr IsTait err 
kirk I =Those who- have controlled the reins or the rays. 
(filtov) al %Alm a, area: r ftfavalastIattlit: ('4t.) =A charioteer-
who cleans and strengthens. 
■ 

imia.•■••••••■ 
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Mdl. 5, Skt. 62, Mtrs 5-6 

The same subject of Mitravarunau is dealt : 

w brilTIWR erteu 	f r qt.! Tthinu 
ph:EpaT rdpiTfT 	Pontitif qtat6ITErwa. livIl 

5. TRANSLATION :—O friend and noble person ! both of 
you are upholders of might. You protect the earth—like water with 
your act of good association of good works. Endowed with abun-
dant good materials, you dwell in your home, uttering good words. 
Each one of you increases famous and beautiful form. Let us serve 
you. 

PURPORT ;—O highly learned persons ! as Prima. Udana and 
other kinds of air protect the world, so you should also do. 

NOTES & REMARKS :—(scrufaTri alTrfn:f4 crmyr (NG 3,7) 
=Beautiful form. (grkfm) watrl 8w akfreielumg (NG 1, 12)= 
Like water. (9srr) um-ifq P4imr ar I—By good association or act. 
(we) ilk I ne itfa iiaaTR (NG 3. 4) —In your home. (Sate) mert 
Sari wfer limn (NG 1, 11) qw-knmeiffuresurM1 (vac) art 
vrAfff71114:=In the speeches. 

More about the Mitravarunau is said : 

Irtralk7T 	LIWIT 4 wtRi4 iF*qiTa7-9: I 

TrifiqT 	RiTTRI F1*$ 194: FIT a nu 
6. TRANSLATION :—O very good President of the council of 

Ministers and Commander-in-Chief of the army, king and 
minister ! your hands are free from undue violence or generous 

like the air and the sun, protector of others, shining on account of 
your virtues, free from anger, preserve the kingdom or the wealth on 
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tart's. Doing always noble deeds you terrify the wicked and protect 
the world containning thousands of pillars or the charming vehicles. 

PURPORT :-0 king and ministers, you should become glorious 
by being righteous and protecting the kingdom with thousands of 
departments. You should punish the wicked and honour good 
persons, 

NOTES & REMARKS :—(uirumt) atfemal, "IS qfal 
Whose hands are free from undue violence or generous in 
giving charity. (aterratar) 'ter-cfsciritral cPal gift& %g rand 
(NG 2, 12)=Of coaduct free from anger. (aSfsretaol0 WV( 
Newt  at nor aftattraaaq, unr mast I = The world containing 
thousand of pillars are the State or the charming vehicles. 

'he same subject of Mitravarunau is continued : 

1,14t4Pit4irrzit Wu WMT fi vM 	kit-Ali! 
t'W NOT fe4i4 '4T R44 gal wfilvirw II■911 

7. TRANSLATION :—Let us honour that man who purifiesj  
id upholds the gold of the earth and the splendour of the fire 
id who is active, ever moving forward in this world, who shines 
erefore in the light of knowledge and in meritorious and benevolent 
irk, full of love. 

Let us also respect that good policy which is firm like a pillar 
d resplendent like the lightning or electriety well-regulated or 
:asured out. Let us share that in the sweetness of our home. 

PURPORT :—Those men are true politicians who are estab-
'led in the divine conduct, who having acquired the knowledge of 
ctricity and other sciences are jsut in the discharge of their 
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domestic duties and are blessed by sharing their wealth and happiness 

with others. 

NOTES & REMARKS :—firtsztfeasw,) qt:Ifsirmr fired 1114QAI'd 

Matt Wk$ i —He who purifies and upholds the gold of the 

earth and splendour of the fire.(mr) Ostia mita 	surarel (Tilt) 

=He who goes, ever moves forward, active. (ita) ft:Tiffin frunif•cr 

crftwer writifur az i fer-fmunnuitt t as ffilITATif Ira ciff wm(NG 3, 4) 

=The meritorious work in which a man dwells or takes 
delight. (vItrtricct) stfErwet nn"-tit warm r =Belonging to a 
beautiful home. (faf•sk) tqccrtk i fun-ce (yr.') —Full of love. 

The attributes of the Mitra and Varuna (king and his minister) are 

told further : 

prIT;iikffT Vipi 

WT ZTit q'W fkj 	gickfR RI% 

8. TRANSLATION :— 0 king and his minister ! you are like 

the Mitra and Varuna (Pita and Llama) at the rising of the sun, 

and the end of the dawn you mount on your splendid car which 
is like the golden pillar. Seated at your home, you tell people about 
eternal cause and the perishable world (which is its effect) Let us 
association with you. 

PURPORT :—As at the rising of the sun, darkness disappears 
and light sets in, in the same manner the kings and their minister: 
who are knowers of the cause and effect and Rime (God and soul; 

should illuminate firm justice being friendly to all. 

NOTES & REMARKS :—(atzt:fxrpovoirenthier i sizr:xfa fitupric 

(MG 1, 2) i =Like golden pillar. (cPsts) (fita) srmlemtfcm wet& 
7Tarnirt4t 1■=The king and minister who are like Pram anc 
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Udana-two vital breaths. (iffiffit;() arfttuftffrxerif i. arftfir: -- 
Imperishable cause. (fear° Prisraktrubt t=Perishable effect. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Eternal God as Efficient Cause 
of the Universe and Eternal matter—as material cause of the world. 
few: is this perishable world. It is noteworthy that differing from 
Sayanacharya who interprets es& as irsivretrr tfq: or the Earth as 
an inviolable, whole and firfi as grant Trwrfawr‘ i.e. the divisible 
people and living creatures inhabiting it, Griffith in his footnote on 

the mantra has expressed the view that the two words Aditi and 
Diti may perhaps mean eternal and the persishable, younder 
boundless space and the bounded space near us." (Hymns of the 
Rigveda Vol. 1 Tranlsated by Grififth p. 534). Though to a certain 
extent, it is a better interpretation than Sayanacharya's; it does not 
eome to the standard of Maharshi Dayananda Sarasvati's philoso- 
phical interpretation which should be accepted by all lovers of 
truth. How strange it is for Sayanacharya to call the earth as 
inviolable ? 

The same subject of Mitre and Varune is dealt : 

lett safil qTT-1, wftwi 7r4 giqkzi ritrfr 
N.  a fcrwTTOTTed 	f7RTI"gtfir: TITC 11k11 

8. TRANSLATION :—O bountiful guardians of the world 
O king and minister I you are like the Praha and UdAna, Protect us 
living in the shelter which is inpenetrable, strongest, flawless, so that 
ine may distribute the wealth attained from our foes and be 
victorious. 

PURPORT : —The enlightened persons build very good homes, 
think over all matters dispassionately and attain victory, knowledge • 
and its application. 
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NOTES & REMARKS :—(4feszt) Psfffvft Batt I vw-abw0(mtv) 
Strongest. (form-40 fwavre:I=Dividing or distributing among 
the needy. (fveletvi;) vrnismrfff Rgfinurni r fa-a3 (veto) gait (sin) 

Desiring to conquer. 

Suktam-63 

Seer or Rishi of the ESOktam—Archana Atreya. Devata — 
Mitravarunau. Metres-Jagati. Svara-Nisha. 

Now something about the Mitrivarunau is told : 

11014 Tqf4 %gat pi TwiTTiwi 	Etit# 
lig* kw-lb-7410 	ff4i 

1. TRANSLATION :—O protectors of truth ! 0 observers of 
trite Dharma (righteousness) ! king and his minister ! dwelling in 
God who is Refulgent like the sky, you, mount on your charming 
vehicle. He whom you protect in this world, or him the sweet 
rain (of joy and bliss) is sprinkled from the firmament. 

PURPORT :—Where there are righteous king and other 
effleers to govern who nourish theme subjects like their own children. 

it rains there at proper time and people die in proper time. 

NOTES & REMARKS :—(vsrlimesrwrferW Emit truurnfff i = In 

Omnipresent God, Who is full of light like the sky. (Cymru) 
fur-wfa t fvfetevk 4v4* (wro) fvfk-haW (vertmtngcril 1, 269)1 
=Sprinkles. 
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The attributes of the kings and their ministers are told by the use 
of the word Mkravaruuau 

RVITTITz( 	 frOtnikrift-0 wilt 
wt ukf W1 feaai 	witIfirit fa 4T RA yzti: IIRII 

2. TRANSLATION :-0 king and minister ! you are like the 
sun and the air, are showers of the path of happiness, shining well 
on account of your virtues. You shine in this world and in the battle-
fields as electricity pervades the heaven and the earth and generates 
rain. We pray to you for wealth and peace like water. 

PURPORT :—As the wind and electricity make all people 
endowed with wealth and food-grains through rains, so it is the duty 
of the kinds and their ministers to make their subjects prosperous,. 

NOTES & REMARKS :—(fmrwrson) Imre' swine vr in I 
wrentsisi ask (Stph 6, 5, 4, 14) in rcir wfatn (Jaiminiyopanishad 
4, 12, 1, 3) n)--The king and minister who are like the air 
and the sun. (nmw:) Mr: 1--r-Various kinds of electricity. 
(stirdess() awns Irmo sins( sftr mare (NG 1, 12) n: tenni 
num wc-Isrfrer:=Peace like water. 

The same subject of Mitravarunau is continued : 

RIXT‘t MIT flT kittfrit IfirAfT firqlqi411 R+ilit 

N-4tint-ti %Tit za ct IkEtn).  iirtiTcEr 117111i 11111  

3. TRANSLATION :-0 king and minister ! as the air and sun 
are mighty and causers of rain, that the sustainers of the earth 
and light, illuminators, remain , with wonferful clouds with the 
covering of the cloud, cause and sound and light, in the same manner, 
you dwell near your people and rain good desires or fulfil them with 
good intellect of the life-giver. 
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NOTES & REMARKS :—(ItvEtt) *4E4 wit ;fa trwim (NG 
1, 10)1 =Of the cloud. (f4aigh) strerwl i f4wifatftfd tutrfavrt 

(NG 3, 11) Illuminators. (410 vier% I (taw) flimitt44a14m 

immilsir=Light. 

The same subject of Mitrivarunau is dealt : 

!TNT 'frigTqgT 	islIT Tit -,9.)14wfd inglitik I 

ffn-44 wit;ipit fffik q$ VRT 	IT4 re I I 

4. TRANSLATION :—O king and minister ! you are dear like 

Pita, and Udana (t)to vital breaths). Your intellect which is 

meditating on the nature of electricity attains (invents) a wonderful 

radiant weapon. Cover it with cloud and rains. 0 man benevolent 
like a cloud ! men who are doer of sweet deeds and therefore 
charming move about in the light of the sun. You should also know 

and follow them. 

PURPORT :—Those kings and ministers advance happiness 
who are offiery and cool temperaments like the sun and the moon, 
very wise and sustainers of the people like rains. 

NQTES & REMARKS :—(fefa) I. Wu I =In electricity. (fear 7. 
vim* i feitualspyliment weer In the light of the sun. (ktut:) 
fn-kwitim: I n-qti Moe: (*co) =Charming. 

TRANSLATOR'S NOTES :--So ,nu. may mean charming  and 
delightful. Coverning  the air wiih cloud and rain may mean—not 
using  it unnecessrily and using  it only for the destruction of the 
wicked people. 
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Now something about the attributes and duties of the artists and 
artisans are told denoted by the word Mitriivarunau 

kir 	WO: VI 	ge.  F f4qTgrit Trftkl I 
kiTfk:f NM*tf71-9P-Tit RR: TarrWr R4f11 F 

5. TRANSLATION :—O performer of the Yajnas and 
artisans ! you are like Prana and Udana, shining well towards those, 
who desire the welfare of all, those artisans who harness their 
delightful vehicles like aircrafts for victory, like fearless heroes they 
are destroyers of their foes, in the eombination of the rays of the 
sun. With it wonderful worlds and electric currents are formed. 
Make arrangements for the sprinking of water (on the roads etc.). 

PURPORT ;—Those men who mount on delightful vehicles of 
various kinds and go to the desired destination, enjoy desirhble 
happiness, 

NOTES & REMARKS ;—(imer:) fisfErt91 Timm 1 ;tSkt: fatraffort: 
(NKT 11, 2, 14) fnestrfat arfsrat OrtfV1911rf 1 =Artisans. (fitalwit) 
sourlayafgrar astfermwrfosT t —Performers of the Yajnas and 
artisans who are like Prana and !Mina. (fat) cTrzt;09t9: 1= 
Desiring the welfare of all. 

Something about the enlightened persons denoted by the word 
"Mitrivarunau" is told further : 

4T4 g Mmiwtrctiii q3/47.14fr-4-It 44_ friiimcilik 
ITT 41741. ;pm: g grmtrr 	iciz7a3/4%141-9tlakIlkii 

6. TRANSLATION :—O teachers and the taught ! as cloud 
thunders, you should utter a wonderful speech which is giver of 
peace like water and which is endowed with the light of knowledge. 
0 thoughtful men ! you should live on earth with good intellect 

fa 
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as there are clouds in the sky. 0 teachers and the taught ! you 
should rain attainable and spotless desire i.e. get it accomplished. 

PURPORT :—Those men who attain a speech endowed "with 

knowledge and rain down or fulfil noble desires like a cloud, they 
make men enlightened and sinless. 

NOTES & REMARKS :—(ittsatfrio yr swift firsat Eli:LIMP( I irtr-
itfe aslant (NO I, 13) smut sav-wfura.  wra ir-Which has 

water (peace like water.) (festsraff) srumfusrrsomwtivs!‘ I Nu-
Btu) (vatto)=Endowed with the light of good knowledge. 

The subject of Mitravarunau moves on : 

fqqtqW 1klifiU1 afft tali vr#wr !vi ri 
%kg I 	fi thq: Vrirr 4Fit fifi fq54 *on 

7. TRANSLATION :-0 scholars you who are dear to us 
like the Prana and Udana (two vital breaths) guard the vows of 
truthfulness etc. by the intellect which is benevolent like a cloud. 
By Truth you shine well in the world. You mount on the wonderful 
vehicle like the sun. Therefore, you are worthy of respect. 

PURPORT : — Those men who observe the vows like truthfulness 
and perform other good deeds of Dharma (righteousness), get 
illuminated by truth like the sun. 

NOTES & REMARKS : —(sffr) trztturtosatfa craft I quuq, 
sum v ututtiu, (Stph 12. 18, 2, 4) alit at ;mg( (wfrisaa re- 
ttforurrt 36, 4)=Vow, like truthfulness and other good acts. 
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Suktam 64 

Seer or Rishi of the SOktam—Archanana. Devata or 
subject —Mitravarunau. Chhandas —Anushtup and Ushnik of various 
types. Svaras—Rishabha and Panchama. 

The attributes of the enlightened persons are devoted by the word 
Mitravarunau are told : 

gat!' 41flint1 144 074 
%/ft at oleilaipitcrr Wirt!, litli 

1. TRANSLATION:— As the enlightened persons who are 
clear like the Prana and Udine and who are active, accept you in 
the arms, as they do a man leading to happiness with good move-
ment. So we accept with the song of praise a sublime learned person 
who is friendly to us, and destroyes of his foes. 

PURPORT :-0 men ! as the enlightened persons treat you 
with love, so you should also treat them lovingly. 

NOTES & REMARKS :—( 	sraftmTeil (go) 1 eirmsok 

(ar•) t =Destroyer of enemies. (re-4) rem MIT um use =With 
good movement. (numtur) Trwweitt= Going active. 

The same subject of enlightened persons is continued : 

41' 	g1/43T lT ii;UTRIFT VI-4 I 

4-4 fk writ WI 

2. TRANSLATION ;-0 teachers and preachers ! you are 
like Prima and Udine. Stretch out your arms with favouring ioy 
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into this man who honours you and tries to do good deeds with 
his arms and good knowledge; for in all places is sung forth the 
your ever gracious friendliness. You should also admire his good 
qualities. 

PURPORT :—Let us confer happiness upon those persons who 
give happiness and joy to good men on eorth with their knowledge 
and power of arms. 

NOTES & REMARKS :—((147,qt) uffufkrui*( I Taal nnin 
!rat (Faro)=With good knowledge. (nil%) anferarfn I—Tell, 
preach. 

Something about the duties of the enlightened men is told : 

trympit 7TTd fgq4 TTit EINT I 
3R4 firqw 714;Flirnr:r k:trk i II 

3. TRANSLATION :-0 men ! let me certainly attain that 
state which is attained by people living at the home or under the 
shelter of this man, who is a dear friend, free from violence or harm. 
Let me aiso follow the same path of righteousness. 

PURPORT :—Let men initiate the enlightened persons, tread 
upon the path pf Dharma (righteousness) and attain good state. 

NOTES & REMARKS :—(ufvut) unwrifie i uttlifra t nate rrfannt 
(NG 2, 12) cra nkffmnrrin Alt Rrit5rpriT, i nw4rnark—Relate, attain. 
(untfor) st I  w4 ;fa.  quern (NG 3,4) At the home or under the 
shelter. 

The attributes of the enlightened persons denoted by the word Mita-

Taranto are told : 
0 
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tran* cpilemOrgi qtrirt 
vit ;TENT 	-14ri 4 Tie* infil 

4. TRANSLATION:-0 teachers and preachers, as I may 
have by praise for comparison your simile (example) at the house-
of the devotees of God and wealthy persons. So you may also do. 

PURPORT ;—All men should take the ideal or example of 

the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS : —(foams) arsarrfluttl a =Teachers 
and preachers (trait) muter a—For comprison or competition. 

TRANSLATOR'S NOTES :—A teacher who is friendly to 
all and who saves others from sinful path is called Mitra. 
(ftra:) farfm-4-4-4-4 1—Alitate715 mak sfs feat (NKT 10, 2, 22) 

The same subject of Mitrivarunau is continued : 

5ff ftig diffflft;47-1 TM,/ WT 

0 ail miaRt cmcifft a v'it gut 

5. TRANSLATION :—O friend and noble person ! you reside 
with your splendours or admirabls light, at your home and at 
gathering for advancement or prosperity as we are your friends 
and masters of good wealth. Let us dwell with you at 'your home 
(from time to time) and at your gatheings. 

PURPORT :—These only are good friends who always try to 
be with their friends in troubles and joys, enjolng their company and 

helping them in need. 

NOTES & REMARKS 8—(/Ofsfu;) are writ a teak --eawfir 
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(NG 1, 16) With good light or splendours. (alt) fqrra t %- 
Amer WO (pr.) um fmnur4:1=At home or dwelling place. 

Somethieg about giving up all malice and acquisition of wealth is told 
further : 

,ri‘ at 41 aTiti q. A.  v-74 Ay: 

gttrt 	a rt4 	i I 

6. TRANSLATON :—O noble and friendly person ! among those 
in whom you uphold much and great wealth, vouchsafe us room 
for wealth, happiness or welfare and victory in battles. 

PURPORT :—Men should give up all malice (or conflict) and 
should achieve victory and wealth by their united ef forts. 

NOTES & REMARKS :—(tialt) tmo i um vft ERMA. (NG 2, 10) 
=Wealth. (marrad4) U•,TITITIA i araarar vfa Ffill;MTTI (NG 2, 17) 
=For battle. 

Two parts of Yamas and Niyamas (non-maliciousness and non-
covetousness of wealth) are admired : 

3ZWF411.  t EMT 	EktriR 

$ 41 a wfWiTki tifppitg4 
941 f-4.49Tai9. 4f1A 

7. TRANSLATION :—O leaders ! 0 unifiers ! 0 king and 
ministers ! come quickly at the day, n which dispel darkness to the 
enlightened men or to their wealth which is endowed with the 
bright rays (of knowledge) to take the wealth to participate in the 
prosperity by feet like the elephant supporting a person with 
its beautiful nose. 
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PURPORT :—O industrious officers and workers of the State 
nourish and protect well the subjects with justice and accept wealth 
given by the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :—(wan) wrirate=Uniliers or associa-
ting themeselves with the enlightened persons. (woman!) 
rtmerzazt i wyklerzer (gue) mw wfa TThirmir (NG 1, 5)=Dispelling 

	

darkness and establishing in happiness. (work) alumni 	dente- 
wftr-watuti: wfa Inaatruite i ma-wina: 1= Endowed with the bright 
rays (of knowlege). 

Suktam-65 

Seer or Rishi of the Silktam—Ratahavya Atreya. Devatft-
Mitrilvarunau. Chhandas—Anushtnp and Ushnik. Svaras-Rishabha 
and Panchama. 

Something about the teacher and taught, and preacher and the • 
audience is told : 

Tlfk93/4ff 5ThaelWr 

44/11) 4Ft 	 firq1 it  I Mt: lit!' 
I. TRANSLATION :—He who is a wise good man, let him 

know (about God, soul and other matters). Let him teach and 
preach us who is the best among the enlightened persons. lie whose 
friendship is worth deserving, accepts our words of praise and 
prayer. 

PURPORT :—Let him only preach us who is rhost highly 
learned among us.. He who is advanced in knowlege, let him 
distinguish between truth and untruth. 

NOTES & REMARKS .—(fig:) wise  154;191 wifthr srwmff (NG. 
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3, 9) =Very wise. (wok) nurnfo t as ants) (sarr•)=Accepts serves 
well. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Griffith's translation of the first 
line is good 'Fully wise is he who has discerned', but that of the 
second line is wrong when he renders tkil (into English as 'the god's' 
WI means absolutely truthful enlightened persons as passage, like 
untritor 	(Aitareya 1, 6) fartsi f-4 hi: (Stph. 3, 7, 3, 7) t etc. 
clearly prove. 

The inter-relation between the twin teacher-pupil and preacher-
audience is further elaborated : 

9T ft iSteiRT TT7MT taIkErr 

fft Frith ¶ffTgi W9ITIRT q#74 Ilkli 

2. TRANSLATION :—O men let us always hononr those 
men whose studies are very ideal and deep, who learn all sciences 
or are of glorious fame for a long time, who shine on account of 
their virtues, are protectors of the good people, are truthful and 
increasers (promoters. Ed.) of fruth among all men. 

PURPORT :--Let those persons be the preachers and teachers 
who hear (grasp. Ed.), and are great scholars, having full faith in 
true Dharma and are lovers of knowledge and its propagation, 

NOTES & REMARKS :—(nIcanto) sits 49iSREZT 400 I 
• est 1 era atf is suffstwilit: 1—Whose study is good and deep. 

(Intim) t um fan* zitit0 i Tdflifff wirers (NG 3, 1) = 
Increasers of truth. 
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The same subject of teacher-pupil and preacher-audience is dealt : 

ffT iikErT51344 
;III it* Ifi7 st 

3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
dear to us like ous Nana and 'Matta. I address those who have 
good deeds and who with other men of good knowledge tell a 
liberal donor regarding the battles. I approach you together with 
those who have required the knowledge of various sciences before, 
fot protection and giving us strength. 

PURPORT :—As preachers preach about truth, others also 
should tell those good things to the persons, with whom they come 
Into contact. 

NOTES & REMARKS :—(yin) stnialw, r tot-Ile I (au*) 
to1fEwstrtiltara smartftriturtt — Approaching. (titqm) raNTRWM Al I fwA-
tisnk (Taro) =With a man of good knowledge or wisdom. (antrk) 
iti r ii-ark (ID) tIlW Wiff ontit (NG 2, 9) For a liberal donor. 

The subject of teacher-pupil and preacher-audience is continued : 

fife' Iiiif4TS7 TIM TrTd 4a 
firqczr ft rroff: 	ftqff: II II 

4. TRANSLATION :-0 men! the friend who takes us away 
from sin and then gives a good place on earth for dwelling, should 
take the noble intellect or wisdom of the friend who is prompt and 
who renders good service to others. 

PURPORT :—Those are only true friends who deal with each 
other without deceit and with pure and honest motives. 
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NOTES & REMARKS :—(aTV:) SEETWRItt 1= From wicked 
dealing or sin. (in7i) gfaaT>r i ingftfu gfaa1ni.r (NG 1, 1) Earth 
land. (ndu:) litre isn't: I fl-trifutaxiirkfrurit: (fem.) ai rtfaurtard: 
=Of a prompt or active person. 

The teacher-pupil and speaker -audience relation is narrated : 

erg fitqRTifiT TAM MT 494 I 
gATT:m.4144: 	441.  4t0.4.4: IIklI 

5. TRANSLATION :—O men ! being non-violent, harmless 
or guarded and truthful to God and associating with the best 
personalities, let us always be under the shelter of a good friend, 
who shelters or extends his shelter to utmost distance. 

PURPORT :— Men should always be grateful and should give 
up ingratitude altogether, 

NOTES & REMARKS :—(aka:) srfnowr: fro: I kit: Irk *cuff 
(NG 2, 13) *MT reinnur yet fifilmst writ i=fleing non-violent 
or harmless. (astinine) nut ant n: wit 41(1* i=Who associate 
only with a good person. (trsu) netts alb: I trot wks tritium (NG 3, 
10) Endowed with truth. 

The same subject of teacher-pupil relation is highlighted : 

f04 44 04:4.  4 RERT: 
itt qt4R.: of 74 	wcycroufkrui.  4.11ftli 4 3413441u1 ii 

6. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are on 
true friends. You inspire the man who is to be taught and lead hint 
towards the goal. Do not insult us who are endowed with abundant 
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wealth. Do not give small quantity of milk and other nourishing 
food for the Rishis, the knowers of the meaning of the Vedas. 
Always urge upon us to do good deeds. 

PURPORT :—O highly learned persons! you should make all 
industrious persons happy. 0 students and teachers ! you should 
never insult us who are teachers or preachers. Behaving in this way,  
let us all tread upon the path of Dharma (righteousness). 

NOTES & REMARKS :— Omer.) skim: usi fulsrdErcuml: s (qO) 

	

wholi er1aalwemd ar sr-Turksuk 1—Prompt, inspire, (eel)) 	kk 
pre '=In the  middle of the cows etc. (asuraq) sr-T4wiT s wife: 
unwed (NKT 5, 4, 23) trr van Tersi'm nu iilurtfer eav qtroPI I 
Prompt, urge. 

SUktam-66 

Seer or Rishi of the Silktam—Ritahavya Atreya. Devata-
Mitravarunou Chhandas—Anushtup of various kinds. Svara-
Gindhilra. 

What should a man do is told : 

giT APhim %%410 gri filiTteT 
T3/44T4 	g.g).ff spt4 Et nu 

1. TRANSLATION :—O wise man ! you are endowed with 
wisdom for truthful, industrious, great and noble dealings. Hold 
up ideal enlightened persons who are destroyers of the wicked and 
are endowed with great wisdom. 

PURPORT :—He alone becomes highly learned who increases 
(promotes, Ed.) his intellect by the association of the enlightened 
persons. 

NOTES & REMARKS :—(fitftmm) was t fare-wik ernirm 

131 



Mdl. 5 Skts. 66, Mtrs. 2-3 

Infra 2, 27)—Edowed with true knowledge or wisdom. (inn) 
sITTIRTZT I For noble dealings (wait) TrqUITT914 I = For 

industrious. (Tait) tanfarctinr s wafirfa tnirmn (NG 2, 11) 
ds xfa.  Eimnr (NG 3, 7)=For absolutely truthful. 

The same subject of duties of a man is continued : 

;iniliTtAlklik I 

PT gkq Rie 	qiftr .4112fflk IIRII 

2. TRANSLATION :--0 men ! they enjoy good wealth or 
kingdom free from crookedness, but they are beneficial to all 
learned persons. They give new life to people who uphold human 
welfare like good actions and happiness, which is worth seeing 
(emulation. Ed.) 

PURPORT :—All men should uphold happiness and works 
by the path of Dharma or righteousness. 

NOTES & REMARKS :—(Rau) e4 Veil WI I stafiffn nr4ru (NG 

2, 10) en f4 cm tri( (aka innsk 7, 22) *firalrhafatra, aura? 1, 85) 

Wealth or kingdom. (arfirg.an,) art ?egg. I =Not crooked. (arTilr.) 
dij7441 Caren) fpif i nein, sup Trfin ccalraign faitrr: i tr-uk (sre) 
g-Ofaa (Tate) =Beneficial to all learned persons who give 
new life to people. 

The duties of a man are continued : 

ritRrigef TFAtfr41111 I 

4140qPI tiweff AtifthrferRTO 

3. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! you engage 
yourselves in the truthful praise of that liberal donor (who has given 
whatever is worth.giving) of the aircraft-like vehicles and is going 
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to the path. As a highly learned person upholds earth (for the 
benefit. of Ed.), for these noble persons by the truthful praise of the 
properties of various articles (description), in the same manner, we 
know and admire that scientist and you, who are clever (well-
versed. Ed.) and expert in various sciences. 

PURPORT :—Blessed are these men who reveal the physical 
and other sciences for the benefit of the world. 

NOTES & REMARKS :—(iruffmt) TITik I =Path. (rtararta) 
eaztammt i xr-erk i E-wqrsgth: (10)=He who has given whatever 
is worth giving i.e. a liberal donor. (nisi antra; meal I Trt- monk 
(faro) —Clever and well-versed and expert in various sciences. 

TRANSLATOR'S NOTES :— It was misleading on the part 
of Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
Itatahavya as the name of a particular sage, instead of taking its 
meaning for a liberal donor as it clearly shows. Griffith's foot-note 
is worth-noting and amusing : 

"Ritahavya — The Rishi of the hymn." I can make nothing out 
of this stanza, and I follow Sayana in despair of finding a reasonable 
interpetation." 

(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith Vol. p. 537). 
No comments are needed. Whom to blame for a scholar's 

ignorance ? 

The duties of a man are mentioned : 

T %wit k  0.ftr crAtT,g4T 
A klwr wffiRt &a M7 'I 'e 

4. TRANSLATION :—O teachers and preachers l your might 
is pure known by your intellect, by the wonderful poetical works, and 
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you also acquire knowledge by the cities built by men (town-
planners. Ed.)with great power. Let us honour you for ever. 

PURPORT :— It is the duty of the enlightened persons to 
become great scholars and to do good to the ignorant by teaching 
and preaching. 

NOTES & REMARKS :—(ipr) rrW41" I *fKfa.  sormor (NG 3, 9) 
ter efa. evrifrrr I i(NG 2, 9)=Through intellect. (7ffavoll) r4 Old 
tart wet eritral 1= Men whose might is pure. 

Women also should behave like the enlightened men is here told : 

aka vfafa Ifti.4 7E( TENN. I 

WITTURTat TZ4Te4 Wk-k trgfIT: Ilkii 

5. TRANSLATION :-0 learned lady ! the clouds rain at the 
right season and down water abundantly. It produces foodgrains on 
earth and as the Yogis shower truth by preaching and performance 
of actions in accordance with the Yamas (Ahinsa— non-violence; 
Satya-truth etc.) and as the teachers and preachers are active and 
wise, in the same manner try to obtain truth and glory of the 
Rishis-the knowers of the meaning of the mantras (veloil wenn: era 
feet Ed.). 

PURPORT :— If ladies having become highly learned or 
enlightened and after accepting truth, Dharma (righteousness) and 
good character shower happiness and joy like the clouds, they attain 
much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(Iferfar) Verse. wilit4 1=A learned 
lady who is like the earth (in forbearance). (cre:-Bo4 wart et 1= 
Food or glory. (Tonne")) new firwiern) ar :=Going or knowing 
well. WOO sretilitent nit-ma :=At proper (specified. Ed.) 
time or by the actions performed in accordance with the five 
Yamas (restraints). 
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TRANSLATOR'S NOTES :—srn see armint (NG 2, 7) r snr: 
sniarfirfaNKT 4, 4, 24 aro 4, 38, 5 inrenunt r try pwwm:.smiuts( swum 
(NKT 9, I, 10)—rum tiw-wforrrnrnottnirgrwenforr ant One atanntil 

5 Yamas are non—violence, truth, non-stealing Brahmacharya 
(continence) and non-covetousness. 

Men should preserve and protect the kingdom with justice is told : 

WT 40411;MITIT fW i4 4 g4: 
.54% gstrreir 4'44 TIM-4 II411 

6. TRANSLATION :—G friends ! your sight (vision)and speech 
are reputed and have attained recognition in your most spacious 
and well protected by many, kingdom and Svarajya (self-govern-
ment). We, the learned persons always try from all sides and to 
make it an ideal, in the same manner you should also do. 

PURPORT :—Men should keep and maintain friendship with 
one another; should preserve and protect their own and other's kingdom 
with justice and should advance the cause of Dharma (righteousess). 

NOTES & REMARKS :—( 	) tit nnwiti nut wT gwittobt 
iprot w artful' fa-Twit (Mi.) fw-l-sfracfulaanut: r gra *fowl/ irk: 
am* crini =Whose sight (vision) and speech are worthy of 
being attained or told. (nrfu8) stfasOn.  un48 :=Most spacious. 
(argnr4) armvirofit i nr-:a* (am.) --To be protected by many. 

SUktaM-67 

Seer or Rishi of the Sektam—Yaja Atreya. Devata-
MitrAvarunou. Chhanda—Anushtup. Svara— GAndhAra. 

The men should follow an ideal person is told : 

WI:4Rn ti iRtTfflirrOtif 1:M4 74 
tr FR-libretti 
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I. TRANSLATION :—O enlightened immortal friend and 
noble person ! be united with all great that has been accomplished. 
0 dispenser of justice ! you should also do the same. 0 friend 
and noble person ! as you enjoy the most advanced kingdom or 
wealth, so let this administrator of justice also do. 

PURPORT :—As the enlightened person do the righteous acts, 
so:the king and officers of the State preserve and protect the State. 

NOTES & REMARKS :—(fnonn) fictnnn, 1= Accomplished. 
(4196,31, ) arfrwW sax leffills310 	VIWTF4t3ff, WrEfiltiM I grEfifff truarrr 
(NG 3, 10) --Most Advanced. (gait) Tretri as ar i 4r/flea- Er-4-4trr 
(NG 2. 10) era (06Tr:) tic  P, (a.0  7, 22 into 1, 88)=The State 
or world. 

What should men do like whom is told : 

WI trzilf4 	E1 1/4 u r frig ROT: 
ErniTit  9•1inttRi zi;4 	4 RiqII1741 ii tai 

2. TRANSLATION1-0 friend and 0 noble person ! you 
are punishers of the wicked and upholders of (noble. Ed.) men, 
and attain the knowledge of the electricity (energy etc. Ed.) which is 
the cause of the resplendent sun and giver of happiness. So let us 
also do the same. 

PURPORT :—Like an enlightened person, you know the 
splendid electricity (energy. Ed.) as the cause of the sun and do good 
to others after acquiring this knowledge. Likewise others also should 
enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(n)19) area i=Cause, origin. 
(trottitr) ktritir‘ i k-41 (r1fTtiltr ((tn.  5, 1, 10, 5) = 
Resplendent. (atialant) alumina, I aim ifs irasarit (NG 2, 3) 
=Of men. 
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How should men behave is told 

fad fay 	'44)40 firii *MT I 

gffT 	krifo- QT •c 44 fig: Oil 

3. TRANSLATION :—O men! you should honour all those who 
have attained all knowledge and wealth. You are the best, and noble 
friend of all and dispenser of justice who observes (and treats. Ed.) 
all others like feet (a powerful organ. Ed.) and saves men from sins. 

PURPORT :—As all beings go to the desired place and 
accomplish their object, in the same manner you should enjoy the 
.desired bliss. Therefore, accomplish all others with truthfulness and 

with righteous acts. 

NOTES & REMARKS :—(aka) PIA iifaifr wig alat4la i aaft-taal 

ma) I akfin•riare  a iffatatam 1—Roads. (afaat) suarafar arapfat 
an i fRailfa arena? (NG 2, 14) --Attain or go. 

What should men do and whom emulate is told : 

fir TIM 4994aTdTa OA 
vriasofriuqizr: 

4. TRANSLATION :— 0 men ! you should honour always 
those persons who are true and best among the good persons, and 
whose vow and actions are full of truth. They are giver of good 
policies, and whose gift of knowledge etc. is very good, and free from 
all sins. 

PURPORT :— Those persons are blessed, who are themselves 
endowed with righteous merits, actions and temperament and are free 
from the sins. 

NOTES & REMARKS s— (Isles:) elite eitswtherat hest I= Those 
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Mdl. 5, Skt. 67-68, Mtr. 5 

whose gift of knowledge is very good. OW smarm, i=From 
crime or sin. 

How should men acquire knowledge from the enlightened men is told: 

it g faTgdit a*ivl qr H‘Rbk I 

ff'13, c4tik grkeivr c4k Tlf4:11 fril 

5. TRANSLATION :-0 friend and noble person ! which of 
your person's merits are not ever praised ? Therefore, our reflective 
intellect is turned to you. Our intellect turns to the scholars who 
are proficient in many sciences or disciplines. Let us also accept 
their noble advice. 

PURPORT :.—Those persons who approach the teachers and 
preachers, and having acquired knowledge thereafter do teachings, you 
accept (pick up. Ed.) from them intellect and good work. You thus 
become glorious and renowned. 

NOTES & REMARKS :—(Bsfasu:) srutrifarlur: i=For the 
scholars, proficient in many sciences and disciplines. (tut) 
ffsrmqsrrsqlfa. r trafatersittiA (sin) Ira alfrasivs Silnrliteig, 1—Is 
attained. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—atfw: is from ara-musuruk i Here 
it is meant for those scholars whose intellect reaches the depth of 
understanding  of many sciences. 

Stikta 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Yajata Atreya. Devata-
Mitrivarunou. Chhandas—Giiyatri of various kinds. Svara—Shadja. 
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What should men do towards each other is told : 

It firIT4 MTN Thrti frcfr fill I grit*In VI II; II 

1. TRANSLATION :—O men ! sing the glory with your speech 
in praise of the friend and a man of noble character who protects 
you in various ways. In fact, they are they endowed with much 
vital power, and always accepting great truths. 

PURPORT :=The teachers and preachers who purify all men 

with knowledge and other virtues should always be honoured by all. 

NOTES & REMARKS :—(fiar) firfasurirtko: trtu oil r fe-l-aa-terk 
(am.) Who protect in various ways. (m() uurroro r Iregrikr 
frumot (NG 3, 10) mit fr srau (Stph 14, 8, 14, 4) =Full of truth. 

How should men live in this world is told : 

4:19TaT En Ern* "ftrgq1111I 4ilifk9.  

-taT 	RVITHT 	 IIZ III  

2. TRANSLATION :—O men ! you should very much 
honour a MITRA (friend) who is a man of most acceptable or 
noble character. Such friends are the best among the enlightened 
persons, who shine among them on account of their virtues and 
are of peaceful disposition like water, or rather born from water, 
so to say. 

PURPORT :—Those best scholars and officers of the State who 
can rule over the vast empire become glorious. 

NOTES & REMARKS :—(ffwerr) at Frverwria A r RA-l-trttlt 
(nu.) =Those who shine well (on account of the virtues). 

(rule) Imp* I-Rat rata[ a right ueo aor (NG I, 12) =Who 
are born of water i.e. are of peaceful disposition like the water. 
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How should the State be developed is told : 

ffT 4: w riTaiTg 40 wit fasqPi I wit it itt4 k 11 11 
3. TRANSLATION :-0 men ! help us to attain the wealth, 

that is well-known on the earth (because of being honestly earned. 
Ed.) and that which is achieved by pure conduct. Great is your 
kingdom or wealth among the enlightened persons. 

PURPORT : 0 officers of the State ! if you get your kingdom 
protected by the enlightened persons, it may then become well famous 
on earth and very (efficiently run. Ed.) 

NOTES & REMARKS :—(eurtmEr) Vase Naar-a i—Of well 
known or famous on earth. (faurfa) febrare oorait vra'R 
fcrloilariarrroboorr !maw I—Born out of pure dealings. Oral° 
ere* old an: i amts, f-fn: area 	arose sPel. Iffige Th-g: i sffi oro 
w' 	•rrtazn4 arfarwrfaarka. wand cavoftror 1=Kingdom and wealth. 

Others should also behave like the enlightened persons is told : 

911.9kR. 	TiRTRIT4 I ArVi 	4W4 
4. TRANSLATION :—O men ! as two enlightened persons 

attain vigorous might, tending truth with truth and grow devoid 
of malice, same way you should also endeavour to do. 

PURPORT :—Men should always grow (progress. Ed.) behaving 
like the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS :—(019) gItInzfll I ricinit (AMT.) — 
Worthy of attainment. (cars) aast i tiarfafa IRMA (NG 2, 9)= 
Might. 
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Mdl. 5, Skt. 68-69, Mtrs. 5, 1 

What should men know and do is told : 

9:kg04T illEffeltMlart gtiraTT: I W4 ;ST % II k I I 

5. TRANSLATION :-0 men ! the air and electricity which 
cause rains and light and which have (power of. Ed.) movement and 
water in, then pervade a vast space (abode) on earth. You should 
know their nature and while utilising them properly, give it's benefit 
others. 

PURPORT :—If men know the nature of the sun, air, electricity 
(energy. Ed) etc. which cause rains, and light etc., they are capable 
to accomplish many works. 

NOTES & REMARKS :—(trtTrecm) al um() erRek fay* oird 

!feud awr risk i=On the earth where good people give dona-
tions for noble purposes. MOO lin' uk.: 6frr WITR (NG 2, 3) 
=Abode. (se:) van*: r rot itfer aP99TIT (NG 2, 7) Of food etc. 

SUktam —69  

Seer or Rishi of the Suktam—Uruchakri Atreya. Devata-
Mitravarunou. Chhanda—Trishtup. Svara—Gandhara. 

What should men know and do is told : 

TliqT 	 !FA* 	 T4RT I 

Vf9tRtli# 	TigtnglaTbk IR It 

1. TRANSLATION :—O friend and noble person ; Pan* 
and Udana augment the power of three resplendent things i. e. sun, 
lightning (electricity) and fire, three kinds of light of the above 
three, and three worlds which are to be illuminated (earth, firma-
ment and heaven), and guarding the beautiful form and undecaying 
action and character, a Kshatriya upholds the universe so you should 
also uphold them well. 
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PURPORT :—In this world, there is light or radiance of three 
kinds i.e„ one of the sun, another of the lightning or electricity and 
the third that of the fire on earth. Those Kshatriyas (scientists and 
technicians? warriors. Ed.) and others who know thoroughly this three-
fold radiance can govern well, without decay. 

NOTES & REMARKS :—(aTtz411) aralariari=Undecaying. (Tatra) 
atca r Tr-aitaral (fear.) alfir iRtfisIIM (NKT 4. 6, 9) =Worlds. 
(aTT) ears: —Like Uclana, (fra) arm WI i mart  fAilk 

(aifar*aitare 3, 1, 3, 6) wraftwral ar fararaaal (Stph 1, 8, 3, 12) grail tint 
acme- waar: uara: Like PrAna. 

What should men do is further told : 

piardli4w skwif qt 	*441 
wimvelturuiff9arr fgviwtql Wf7T k TO: IR, '  

2. TRANSLATION 	doer of noble deeds and 0 friend ! 
may the abundant food materials of various kinds and speeches 
which are like cows pour sweetness. May the rivers fill us with 
sweetness. You should use properly the resplendent powers of 
the knowledge, action and devotion which is full of noble desires 
and which are endowed with much energy. 

PURPORT :-0 friends of all ! you be givers of happiness like 
the cows, remove all impurity like the rivers, (and become. Ed.) 
givers of wisdom and accomplishers of noble desires. 

NOTES & REMARKES :— (rtraral:) agmfaarrnifilnr: s qtr amaaraa 
(NG 2, 7) I =Abundant food materials. (ear:) arm) era: at 

arkara ((NG 1. 11) i=Speeches which are like the cows. 
orrarrarso aralarraararrafarara t MUTT ara.  arses (NG 1, 11) arca- 
srarlarq 11744r1aTEWMTlitzta via q s t12111,-BREPTONMI: 	a19: uroarat 
alum/rare vet rem 1=Of the knowledge, action and devotion. 
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Men should endeavour constantly is told : 

AT-40a *OPT 1P-t4 	• a TYTEr 
Tr4ferwring 4:Rini?* iTTTI Ritin 4 ch.: nit 

3. TRANSLATION :—O father and mother ! you are dear 
to us like Plana and Udana (two vital breaths), as in the Yajna, 
which is bestower of happiness to all. I praise for wealth and other 
desirable objects, and divine intellect (wisdom), which is giver of 
inviolable knowledge early in the morning, at the rise of the sun, and 
at noon for the welfare of our children, and infants, as well as for 
the grown ups. So you should also do. 

PURPORT :—Those persons who always try for the nourish-
ment of their family, for the training of the good and for advancement 
in all directions, make their family full of enlightened men. 

NOTES & REMARKS 4,--(i ti() fiat worn/ I =Divine intellect 
or wisdom.(Wfurfug) ilwfonsulmw., I (gtfltfinl) slava (911114)1=Full 
of inviolable knowledge. einem) wrinstwItornstliwra 1=Parent 
who are dear like the Parka and Udana (vital breaths). (dun 
lion) Imo Nwrrro i alb sty mmr4ra (NG 2, 2) tmo: senwomr 
(NG 2, 2) i=For an infant, for grown-up and adult. 

What should men know is told : 

/TT ifrr I 	i1 i1biftftei7ErT tiztfT irrikfi I 
ii if kWT !LIJT grr TA-4ff 	fir/Kw Ile* ipso 

4. TRANSLATION 1-0 teachers and 'preachers! you are 
dear to us like Prina and Udana. Those highly learned persons 
who have attained the happiness of freedom in life, do not violate 
your vows and actions. You should know the air, electricity and 
sun which are the upholders of the earth and of resplendent regions. 
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PURPORT :—O men ! you should know that the air, electricity 
and sun which are upholders of all worlds (planets. Ed.) are upheld 
by God and all this universe has been also upheld by God. This 
(truth. Ed.) you must know. 

NOTET & REMARKS :—(atiaTI) grzuzilimiftiprr: 1—Those 
who have attained the (summit. Ed.) joy of salvation while 
living (in their life time. Ed.). (0mfm) fliem 1 Tfracrenglit 

) 1= Violate. 

S0ktam-70 

Seer or Rishi of the Saktam— Uruchakrir Atreya. 

Devata—Mitravarunou. Chhanda—Gayatri. Svara—Shadja. 

What should men do is told : 

cwt kriqqii d 	Dm 414 0 gsgrfq,.; I I ! it 
1. TRANSLATION :—O friend and noble person ! let us 

serve your protection which extends far and wide and is certain 
(assured. Ed.), and which each one of you distribute or share or 
share with you which. Let us serve him also who takes your good 
intellect or wisdom. (May we obtain your kind goodwill). 

PURPORT :—O men ! those officers of the State only should 

be served by the subjects, who protect or guard them well. 

NOTES & REMARKS .--(zinun) quaxzr 1 xra 	 I 

111 Wiff rem (NKT 3, 1) as wfff 4Emzr (NG 3, I) I —Very much. 
(zifzr zrzwarfzr I as zrzr —zizrzsl (zwrii),— Distributes, divides or shares 

with others. 

The men's duties are stated : 

ZT d gwri% 	0r7cin %PEI-A.  I qti k 	1:1TzT II;(11 
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Mdl. 5, Skt. 70, Mtrs. 3-4 

2. TRANSLATION :-0 benignant teachers and preachers ! 
you are free from malice and are removers from or eradicators o f 
grief. May we attain food and knowledge to uphold you. While 

erving you, may we become upholders or sustainers of all. 

PURPORT; Those teachers and preachers are blessed and 
successful who are devoid of anger, greed and other evils. Those 

who learn from them, let them be always industrious to receive and 
retain that knowledge. 

NOTES & REMRKES 	 %p4 fori4 it r owfoft arMWTW 
(NG 2, 7) re-Tial (War.) r uhrgruritura arTuicrell 1—Food or 
knowledge. (am) srel tnrc Rafirdre r= Removers from or 
eliminators of grief. 

How should men behave is further told : 

5-14 	 wf4qt kiRmr Ipig T7frffirli: 

3. TRANSLATION :—O punishers of the wicked ! you make 
them weep. You are president (Head. Ed.) of the Assembly and 
Chief Commander of the Army. Alongwith other guards you protect 
us with your powers and nourish us. May we subdue the wicked 
thieves with our bodies. (physical strength. Ed.) 

PURPORT :—O men I it is the duty of the subjects (people) 
to protect the president (Head. Ed.) of the Assembly and Chief 

Commander of the army who guard the subjects well and incessantly. 

NOTES & REMARKS :—(art) pant edam) i efe?..wer faalah 
(Tarr.) t=Making the wicked to weep by giving them severe 
punishment. (mia) semi ilafeste1 i etg-zeisa (feat.) 1=Wicked 
thieves. 
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Let not good men take (depend solely on Ed.) (without giving 
somthing in return. Ed.) charity from any one is told : 

AT Wftli1J-PWI 	 ffeli: I lit *MT TIT ff*IT 

4. TRANSLATION :— 0 men of wonderful strength or 
knowledge and newer of acticn ! let us not enjoy the charity of 
others without body (doing manual and mental labour. Ed.). Being 
blessed with children and grand-children, let us not live up on 

other's charity. 

PURPORT:—The enlighttned persons should preach in a way, 
so that no one Joulti take charity frcm another (in order to avoid 
dependence. Ed.). Let not children and grandchildren have a liking 
for charity. They should be taught this by their parents. 

NOTES & REMARKS — (nIRT) emit i ntir-hgtnffliffalumaiot 

(situ) (Wrongly printed ctiqzi, in some editions)! (*Gus) wine : 

Rt liefITTq: i t glen ElicRiMIR (NG 2, 1) 1-i—Alongwith children 
and grandchildren. (99w) cilalfecfsar: I 9917 ValtrizIRTIf (NG 2, 2) 

as am lireeterecaA=Accompanied by grand children and great 

grand children. 

Sfatam-71 

Seer or Rishi of the SOktara—Baluvrikta Atreya. Devath-
Mitavarunau. Chhanda—Gayatri. Svara—Shadja. 

What should the teachers and preachers do is told : 

gir 1T;4 fi79341 q4uT flT* 	3*1 virrEn 
1. TRANSLATION :-0 friend and noble person ! you are 

destroyers (annihilators. Ed.) of the wicked persons and increasers 
(promoters. Ed.) of our knowledge and strength.Please come to this 
our good nonviolent sacrifice, i e. Yajna. 

PURPORT 	the enlightened persons perform practical 
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Yajna in the form of good and honest deafidgs, they are able to 
make us advanced in every field. 

NOTES & REMARKS :—(ftimutt) %aaktaal i  fra-fratana (u.) i we 
araw? (are) r=Destroyers of the wicked. (aten) gal i irkle (carp) 
=Increasers of our knowledge, and strength. (wwmf,) trzi‘ 
Yajna or non-violent sacrifice. 

What should men do is further told : 

fd'+7W sl*MiT astir fqq r44: I iRTMT fertEM 

2. TRANSLATION :—O Varuna (giver of good knowledge) 
and Mitra (friend, bestower of all happiness) I you being endowed 
with excellent knowledge or wisdom shine over the whole world. 
Increase the power of our intellect. 

PURPORT ;-0 men ! as the sun and moon shine in the firma-
ment, so you should also increase the intellects of the people. 

NOTES & REMARKS : —(famait) atainata, r (art) emelt (ate) i 
=Increase. (faa) ;Fatale.* r (fa) fnar-Olk (fne) 1=Bestower of 
all happiness. 

The attributes of the enlightened persons are told : 

Tit '01 	rgtf: 11:19 g-14FT thil II 

3. TRANSLATION :—O noble person and friend ! please 
come to (have. Ed.) the juice of the great invigorating plants and 
herbs which we have prepared. Come to drink this Soma of the 

.liberal donor who is a great devotee of God. 

147 
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PURPORT :—It is the duty of the men to invite righteous 
and highly learned persons and honour them. 

NOTES & REMARKS :— (arse:) crq: i wilath.  (vztni) 1= Of the 

donor. (Mawr) Reiff:RFC I air: q)11: (Stph 14, 1, 3, 12)=0f the 

juice of the great plants and herbs like Soma. 

Stiktam-72 

Seer or Rishi of the Snktam—Bahuvrikta Atreya. Devata-
Mitravarunou. Chhanda-Ushnik. Svara-Rishabha. 

How should men deal with others is told : 

fii4 	Titthe 
f9 	 atitit4 	II ?, II 

1. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! with our 
speeches we invite you—a friend and a noble person, like a man 
who is free from three kinds of sufferings. Please be seated in 
a good house or a good Asana (seat of grass, cloth or wood) to 
drink Soma (juice of the invigorating plants or herbs.) 

PURPORT :—All should follow the example of those persons 
who deal with all in a friendly way and show due respect to all. 

NOTES & REMARKS :—(ufaga) alftratuafafau g:iiff 
Like a person who is free from three kinds of misery or 
sufferings. (are') auk IR mai ar =In a good house or Asana 
(seat made of grass, cloth or wood). 

TRANSLATOR'S NOTES :—It was wrong on the part of Pref. 
Wilson, Griffith and others to have taken Atri—as the name of a 
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Mdl. 5, Skt. 72, Mtrs. 2-3 

particular sage, founder of a family. It simply means ar-Efw, one who 
is free from three kinds of misery or sufferings, namely—WM/BIM 
internal, caused by the defect of the senses; wrfoilfuls of mind or 
intellectual discord in society or caused by some creatures, and 
;akin-4v caused by flood, cyclone, fire etc. 

How should men behave is told further : 

RN it rtIT qtkli tflatreiM 

fa q 	Tel R4 Tnt(tita 	ilk!! 

2. TRANSLATION :—You who dwell in peace, secure or 
abide (whose protection is secure) in happiness by the acts perfor• 
mance in accordance with the Dharma and who are the best among 
the men making them industrious by the observance of Dharma. 
Let them be seated in a good house or on a good Asana to drink 
Soma juice. 

PURPORT :—Those persons who uphold Dharma, vows and 
good character and conduct, enjoy abiding happiness. 

NOTES & REMARKS :—traw ttitiePrIPIIITT i udfied Tfiliqfq initfer 

fru: (NKT 2, 4, 13) =An 'act in accordance with Dharma or 
righteousness. (scadur) pat qTt Wit wit A Jr-Whose protection 
is secure. 

How should men deal with one another is told : 

in•ARI a1/44R-fa.  tai ufl1! 
14 	cfffft 	nu' 

3. TRANSLATION :-0 men and women ! as a friend and 
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noble person accepts our Yajna (non-violent sacrifice) for the attain-
ment of desired happiness and for drinking Soma juice and sit in 
a good house or on a good seat, so you should also act. 

PURPORT;—Those who deal with others as friends and want 
to accomplish desirable happiness, become venerable. 

NOTES & REMARKS :—(6sa-4) wire gam i 9.4semtw (geto)— 
For desirable happiness. (eer) rfl uMft I 4kfti Wfa.  irewrif 
NG 3, 3) itont,4 we( await siwarfu 97Tivr i=fn good dealing or 
conduct. 

Sfiktam-73 

Seer or Rishi of the Silktam- Paura Atreya. Devata — 
Ashvinau. Chhanda•Anushtup of various kinds. Svara-GAndhara. 

How should men and women behave is told : 

tra-ei 	;40.1a419T 
zrgi-  5r5 	IM:ff1(41.  art Ttffik 

1. TRANSLATION : —0 men and women ! come here today 
for acquiring of the knowledge of air and electricity (energy. Ed.), 
which are nourishers of many, whether they are far remote or near 
at hand or are in large measures in the sky. 

PURPORT :—Those men and women, who enter the household 
life after acquiring knowledge through the observance of Brahma-
charya, are also able to accomplish technology well. 

NOTES & REMARKS :—(srOmm) arrafatiall arfita91 tarmyrk mkt 
(NKT 12, 1, 1) urrsmattc. imlfewsmira itAlal I—Air and 
electricity. (mar) ragmen re i1r 'rem (NG 3, 1) "pr. 
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Trarcurarczft: (WI.) yrfrorqraersr i=Nourishers or sustainers 
of many. 

The yardstick of ideal behaveiour is stated : 

91. 19thrT r tcarg fq44T 

al-FT 	 s4 pira 

2. TRANSLATION : —0 my wife! you also should use or 
apply, for various purposes, the air and electricity which pervade 
many places, uphold many works, are very good and powerful. They 
go to distant places abundantly which I use for the enjoyment of 

many desirable things and by which I accomplish many desires. 

PURPORT :—Where husbands and wives are of suitable merits, 
actions and temperaments and are handsome, there the knowledge of 
physics and other sciences becomes easy ( for their issues. Ed.). 

NOTES & REMARKS :—(arfal) en-muter 1----Going much 
to distant places. (rear) arm/Ma wf-Ala i pc xfa. trra (NG 3, I) 

114 gm/VW' =Very mighty. (IMMO atfor tiR ft Ibtri 
( NG 2, 11) 1=Actions. 

What should men do after this, is told : 

4P!* PhEr kgrg: 

*En.  Rt.  5211  4Wf TART tqq: i i 11 

3. TRANSLATION :-0 men and women ! like the air and 
sun, your wheel of the car roams about and you beautify your body 
by knowing proper means. You acquire knowledge of the human 
cycle which is moving the great (circle of planets. Ed.), in accordance 
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with the system (systemetically. Ed.), designed by God and 
decays at the end. You can know the science of fire. (energy. Ed.). 

PURPORT :—O men ! as the spokes of the wheel revolve, so 
the cycle of time revolves day and night. By this, the mathematics 
consisting of the knowledge of time and beginning with a moment and 
ending in Yoga (era) Kalpa and Maha Kalpa (different pieces of 
Infinite time. Ed.) etc is evolved. This you should know. 

NOTES & REMARKS — (tiff) ArtffEri Mari at I-- Worthy of 
being attained or known. (kror:) Traitaa, I —Move, set in motion. 
(mgar) aItmonfamfa. 1—Belonging to the human race. (alam) 
ern: 	(fkar.) =Decay. 

What should men know is told further : 

a's,171 qiitqT ¶a fkku ;M9 trk I 

WIMOLIFft Ff1441 	;1.14Erir: II5/II  

4. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! whatever 
good things you have done, I admire them all. You who are spotless 

i a life and famous, approach us. You may also kindly approach 
our kith and kin. I urge upon you to do this. 

PURPORT .— 0 men I as I should !know the science of the 
ail and electricity (energy etc.) so you should also know. 

NOTES & REMARKS :—(arbRIT) GBngerf4al I aTIERT1•91erfflf€MITIMIT 

(NG 12, 1) 1=Free from all guilt or crime. Spotless. (11-01:) 
219419'1 I wry 4L4rtral4:1= Approach, be attained. (irtmn)sraTuftuf1 
—Free from guilt, sin or spot, that is, spotless or sinless. 
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How should women be is told : 

ITT 4 cr,vii ZW i*Ilstri Rd 
rift qT1MFT 441 TIT;.4 ATT94: I lk 

5. TRANSLATION :-0 men ! that woman is benevolent 
like`the sun which alway, shines or is doer of good to all. She is 
full of splendour like the dawn of the sun (day. Ed.) and who 
mounts on your charming and rapid vehicle in the form of the 
aircraft etc. The birds also like to fly and follow the example of an 
aircraft. 

PURPORT :—As the dawn of the early morning is endearing to 
all and bestower of happiness, in the same manner, the husbands and 
wives who love each other are always cheerful. 

NOTES & REMARKS :—(qm1) 	nutinnim:vr i arse Or 
?emu (NG 118) BM.  TRW fffPR4aliir  I= Like the dawn belonging  
to the sun.(Ern) efts: r Tre.sivirklts,Lit: (100) sin ermit: 1—Radiance 
splendour. 

What should the enlightened men do is told : 

Ii4fifiRkRfa- 	thir 
Ertl trzilittpi 7174MlkifT 14417114 I I .k II 

6. TRANSLATION :—O leaders of the path of Dhartaa 
(righteousness) ! you are free from falsehood, and give knowledge 
to that man who is free from the three-fold misery and who knows 
you with a joyful mind and who knows your spotless pure Yajna 
(non-violent sacrifice in the form of reading and teaching etc.) and 
upholds it with his mouth (by teaching and reading), 

PURPOTT ;—Those persons who with the association of the 
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enlightened persons expand (spread) his Yajna in the form of study 

and teaching, are benefactors of the world. 

NOTES & REMARKS :—(11430 ear( I=Non-violent sacrifice. 

(Irk) wrqq.lirrfar4RS:WSII—Free from three kinds of misery as 
explained before. (flareff) ERN I star-arCultkure: I as womb 

Ir-ufufs tint; (NG 3, 6) ! ara tgartffu i=Upholders. 

The enlightened men's duties are stated , 

-111 9$1 EIrEf: 	grin 4-44: i 

th'FATTF4TRiri-eiff 	ii‘911 

7. TRANSLATION :-- 0 leading teachers and preachers ! you 
are like the sun and the moon. I who am active, endowed by God's 
grace with great virtues, full of splendour, propagator of truth and 
education, hear (listen. Ed.) your praise from time to time, and he 
who follows you by his actions many times (repeatedly. Ed.), not 
confined to three, you give teaching to both of us. 

PURPORT :—Those men who accomplish their works by acting 
like the sun and the moon, become always advanced or make satis-
factory progress. 

NOTES & REMARKS :—(Rfaafft) arsErrtrw*Rwti 1=Teachers and 

preachers. (tPufg:) 'Rats, MaTZW: I = He who well propagates 
truth or spreads education extensevely. (etilfve) wT4fc: r efot: 
wTrIfut acrevu mf9.fu (NKT 4, 4, 25) Bra ern% anztfeflut i=By 

actions. (920 Tr29,1 	fifff RU-RPT (NG 3, 3) P --Great. 

What should men do is told further : 

T 	 .r fkir?fw {Oat 
Trefirk TON: gin: q&1T TreM 91q, 
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8. TRANSLATION i-0 makers of sweetness ! 0 punishers of 
the wicked ! you make them weep. The stream (of devotion) which 
on growing sprinkles sweetness within the kind hearts of the devotees, 
by that you set example on mortals, so that contacts mature (with 
wisdom) and fill you up (with appiness. Ed.). 

PURPORT 0 men ! as the sun and air sprinkle all with rains 

and ripen the fruits, so you should also behave. 

NOTES & REMARKS :—fforfte) reale I—Sprinkles, waters. 
(tot) fimwer  , 	(urr.)1=Sprinkle. (91) riTfr 0.149Pr" 1= 
Kind hearts which are drenched by kingdom. (hard) urruuwfr 
(ItOeuriftier (car.) 1=Increasing. 

What should men do is told : 

R?Effigt 3 irfitim Trtginit-0 I 
c~T 'iT4;ATggT zigrqi itodzIMAT 

9. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! you all 
are like the heaven and the earth and who are truly called the 
bestowers of happiness, also make the best use of your time and 
are duly the most gracious. Preach truth at all times with certainty. 

PURPORT :—As the earth and cloud are givers of happiness 

to all living beings, so the teachers and preachers should be the 

bestowers of happiness. 

NOTES & REMARKS : —(athaur) erratrarrfannwrnmIcarirwl 
switrfiuml errarr.fivenfilta (NKT 13, I, 1) i=Thc teachers and 
preachers like the heaven and earth. (Wm) amFaTnitO I 'F-
led (w,an) i=Givers of much happiness. 

What should the enlightened persons do is told : 
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tTT itprftir ati.tkrall 	kitifft I 
4T 9•0-T1 Tiff 	 oil 

10. TRANSLATION: 0 men ! may the wealth (of various 
kinds of food materials) which are multipliers of the might of the 
heaver and the earth, that we halve earned and prepared like the 
car, and which are more joy-Jiving, be bestowers of happiness upon 
you. Through them, we show reverence to the enlightened persons. 

Let us preach this to all to honour wisemen with these things, i.e. 
wealth and food. 

PURPORT :-0 men! as men decorate their chariots and 
other vehicles with clothes, in the same manner, earn wealth and 
produce corn, and make them refined. Acquire great knowledge by the 

enjoyment of the pure food and teach and preach the same to others. 

NOTES & REMARKS ..—(uthaviva) quarlferitTurr 1—; For the 
heaven and the earth. (igrfoOnffurrgrf9- ar i 1r4ffa.  EMMIT (NG 2,10) 

wfffarrffimt (NG 2, 7) i = Wealth of various kinds or food 
grains. ((ssrra) stirrrniss-nursErrn f4lgErfq r ser-zaw# Tar, asr:say* 
(Tiro) I—Choose, cover or accept. 

Stiktam-74 

Seer or Rishi of the Siiktam—Atreya. Devata—Ashvinau. 
Chhandas--Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras-
GAndhara and Rishabha. 

What should men do is told : 

	 katifnmzit frit 4ktP7, 
gri7Mr WriqtriT Rill* 	I 

1. TRANSLATION :—O highly learned persons ! you engage 
your mind always in noble thoughts and shower happiness on this 
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scholar who serves for the attainments of light on earth. You, listen 
to his prayer, please. 

PURPORT : —O enlightened persons ! the men who serve you, 

become thoughtful and bear much knowledge. They engage themselves 

in doing noble deeds and rise above all miseries or sufferings. 

NOTES & REMARKS :—( cy3:) Er: et iferutt !miff fr: 1=He who 
lives on earth. (emit) omelet !=Great scholars. pervoding  
many sciences afgeol is from (awe.) writel. Hence the 
interpretation is arrirffratit!=-Pervading  many sciences (arc) 
armful.: I efa.:—ara arwayraR I flwar-srfe trod war areafar: i = He who 
has received knowledge. (erferefa.)frwaiikek I fare% titer-ewe 
(NG 3, 5)cifta'tvra,__ 	=Serves from all sides. 

Hew should men ask the enlightened persons is told : 

g IffT fafi 17T Mcierli I 

WR;fW 0%71 W4 it 41 	Rqi 

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! where are 
those who are free from all falsehood and are absolutely truthful ? 
Where are the famous enlightened men who are endowed with divine 
virtues ? Who is the person whom you try (teach and. Ed.) train ? 
Who is your pupil or companion on the confluence of the rivers. 

PURPORT:—The seekers after truth and knowledge, should 

go to the enlightened persons and should ask them about the science 

of electricity and others subjects. 

NOTES & REMARKS :—(feb) fw4 assert win* ar r fa;  
arthwiwervoiairre ?we 'wart' seal: r 11m4arara TM' 39TWIT I 

?ea !Raw 1—In divine dealing  of light. (ow) awful r=In the 
group. 

EDITOR'S NOTES :—An ideal place for learning  of the 
spiritual science is described in the Vedas where wet fete 
der w eciqfw Here also the confluence of rivers has been described 
as an Ideal place for acquiring  purity of mind. 
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What should men ask is told : 

q trig:  t 7173C4: 	 7Tif Pbk I 
TP4 7%iffq Rznit 	qiiivvirtgit dui 

3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! whom do 
you visit ? Whom you approach ? To whom direct your charming 
car ? Whose wealth and foodgrains do you particularly like, urging 
them to use it for the furtherance of noble causes ? We long for 
you for the fulfilment of our noble desires or to receive for you 
the gift of knowledge. 

PURPORT :-0 men ! you should also desire that ehlightened 

person whom highly learned men approach, desire and associate with. 

NOTES & REMARKS :—Ogrrfut) trutruzufg i nt sfu tIff4Iff (NG 
2, 1) info armq-Fr (NG 2, 7) 1---Wealth and food materials. 
(waft) wrsittoit i nrdstml (am.) wrP9:.worgt 1= Long for. 

What should aim at is indicated : 

f92.47C314  iftt Owl NMI.' I 
TKel DitffRiffi 	fil04:14 	'Ma 

4. TRANSLATION :-0 son of virtuous man ! approach a 
man full of water-like (spotless. Ed.) peaceful disposition. You and the 
teachers go to (reach Ed.) a citizen (common man. Ed.) and please or 
satisfy him by your teachings. Far the benefit of a person who is 

engaged in doing a group (series. Ed.) of good works, you approach 
him and gladden him. In the place (positions. Ed.) occupied by your 
foes, you should attack like a lion and make good men delighted. 

PURPORT-0 men .' as iersons living in the same city advance 
their happiness by mutual help and cooperation, in the same manner 
the persons of other cities (and towns. Ed.) and countries also should 
also do. 
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NOTES & REMARKS :— (nap° 4•60160(  1—Outwardly 
(apparently. Ed.) it means full of water, but the meaning  
implied is of needful disposition like that of the water. 
(rptuamil) rrfrar utitnifacc ifff i=For a man engaged in 
doing  noble deeds. (f4iirge) sac?: i=Approach attain. 

TRANSLATOR'S NOTES 	(xno) laffautifiara smtwit 
vim 	(rwro) i fsrfir-stmt, tug 	emcinel wpmt:—There- 
fore farm: also means please or satisfy. That is the meaning  
hinted at by Dayananda Sarasvati adding  malem: to please or 
satisfy. (aria:) al-fq<10. 

Form of an ideal man is told further : 

11 VTqf,rizgitivit IffiTIFEe a9::9i4: 

zRef rr: gar 	qt: 11911 

5. TRANSLATION :—O men and women ! when a man 
becomes old and is going downward (in health), his beauty is gone 
(declines. Ed.) and also his tendency to adultery (if any) vanishes. If 
men are young  and have desire to discharge the duties of the young, 
then like me let them try to fulfil the desire of his young  wife. 

NOTES & REMARKS :— (Irauffm.) 'Timm, I (wrormier) tzlw-quet (Two) 
=For downward movement. (in old age) OW) sranagrftt I arr 
'S (amrt.) i glfiamirles, stmqtrirrEr smium4: itTrafar r smnIfii-mrreitufg 
Accomplish fulfil. (37/P) &malt  1—Pervading. 

What should men do is told : 

Wftff 0-14 	riftt 	FieRT 144 I 

q 	311 	riffliar rdf**q 	II 

6. TRANSLATION :-0 teachers and preachers, you 
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establish the process of growing foodgrains in abundance. We 
approach the person who is your admirer. Please come to me, listen 
to me for the acquirement of wealth like you, with your protective 

powers. 

PURPORT :—Those who admire the virtues of the enlightened 
persons, become virtuous and (while. Ed.) following the highly learned 
persons, they also become wealthy and prosperous. 

NOTES & REMARKS :—(mfgamg) a7 rufwg anifINThit 
linfrfaTal I 4T4 railiffizr (NG 2, 7) air Mairr 1=Who establish the 
process of the obtainment of foodgrains in abundance. ((rifw) 
urn i= In likeness. 

What should men do further is told : 

qi9t1 tFWITIT 	TrZiiik 
fitif fkliTTPIT 	EIWIA'Retgt 111/4911 

7. TRANSLATION :—O enlightened men ! you are 
approchable by the highly learned persons. 0 conveyor of wealth and 
food ! who adores you well among the mortals ? Who is the man 
who desires to acquire knowledge with the Yajnas, and who desires 
to attain wisdom ? 

PURPORT :—Those who desire to acquire knowledge may go 
to the enlightened persons and may be highly benefited by the 
questions and answers. Let them benefit others also thereby. 

NOTES & REMA RKS ; — (wei) Raafr i as-tiTi51 (wiro)i= Adores, 
reveres. (wrfw91•9) afftwarsrtcr0 i aea Ufa alV9Iff (NG 2, 7) 40-fair* 

=Conveyors of wealth and food materials. 

What should men do is described : 
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WI IT PT1 qifft 	7MIFIFT 
fiaTfq&197 WITZT-T 

8. TRANSLATION :— 0 teachers and preachers ! may you 
bring your car towards us, which is the most excellent for speed 
among mortals, which removes all miseries and is bestower o f 
happiness on the people. 

PURPORT :-0 men ! as the teachers and preachers as well as 
artisans manufacture good vehicles, in the same manner, you should 

also create means of happiness. 

NOTES & REMARKS :—(aukv.u) arifttr sroiar i ares:-caln: 

antk: (NKT 2, 5. 11) I =Praise. (grim° guncrw/cukylV1 i  arkiffilran: 
IINTquit q. 1,9,1, 1, qu. 1, 18 Tny'r 22.6 1 Walt aiw cafes 4fa fkais' 
arVITSR IVIST: (9) Me2M11 d urger: (Stph 11, 5, 6, 2) am wont 
otarw4 ar ustircrMinatt titan) MA I =Teachers and preachers. 

What should the enlightened men do is told further : 

ir qui:newel:19 9.trff: 
T4';114T felt: ii144 eqffik Ilkil 

9. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
endowed with sweetness and knowledge of various sciences, coming 
hitherward. Let your noble action be ours. (Let it be for our welfare 
and let us follow it). Like the falcon falling over the birds, come 
to us (speedily. Ed.) and give us happiness and peace. 

PURPORT :— They only are the enlightened persons who utilise 

their own wealth for the happiness of others. As a hawk goes soon 
(jumps on. Ed.) along with other birds, so with such enlightened 

persons, students should go quickly. 

NOTES & REMARKS :—(vet:) arumfasut I=Good action 
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done again and again. (9-CT) 11-frosrmfmswid: (we•) star 

 (etwo m1Tor1= Give. 

What should the enlightened persons do is told further : 

qfriqf t7 Tit f97TsrifiTt7 4;1: 

kwiF ¶ at 	cLAS_ 5 it fl: 	i I g *II 

10. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! whenever 
you listen to this call or praise of mine, the enjoyments relating 
to wealth and desires make you unified with us. 

PURPORT :—Those highly learned persons who examine or 
test their pupils well (from time to time), the students also please 
and love them after becoming scholars. 

NOTES & REMARKS ;—(cri:) EFTIM 1 lit-frin44 (vue) — 

Desires. Wu) arParr: I sisr-thaatstra-droft: (sm.) 	Enjoyements. 

Sfiktapa75—  

Seer or Rishi of the Sfiktam—Avasyur Atreya. Devata-

Ashvinou. Chhanda-Pankti of various kinds. Svara-Panchama. 

What should the enlightened persons do is told : 

Sire4 f2ftithi 	 ITTOI I 

g at 9 iltNerRTTFEI: 	TA TEN 
wal-  Id.  OE1 

1. TRANSLATION :—O teacher and examiner ! you 

convey the sweetness and other's virtues. Listen to my invocation 

and of the knower of the meaning of the mantras, and also of an 
admirer who decorates you with praise and leads you to the vehicle, 
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like the aircraft which carries many articles (goods. Ed.). It is 
very dear and showerer of joys. 

PURPORT :—Those who teach and preach should also periodi-
cally examine the students. 

NOTES & REMARKS ;—(srfliagl) arsorwritataxl i = Teachers 
and examiners. (nisei?) altrfz+rmsneier 1 =Who convey sweetness 
and other virtues. 

TRANSLATOR'S NOTES :—(wftetrifar gamig: Ta1.0)1.3.3 !Accor-
ding to this and other passages in the Kathopanishad, by the 
use of word Ashva, senses are taken. So arhsaR) may mean men 
and women of (well-versed in. Ed.) self-control. Here teachers 
and examiners have been taken (as Ashvinou. Ed.), qv-matt' 
Atm Barth Kira fitit qi 

What should men desire is told further : 

WFIPTMRSTRT fit  fikii Wit cRi 
flitirithet SIFT fcr-taiwr 
q4 f rah 

2. TRANSLATION:-0 destroyers of miseries and givers of 
good joy! you convey (take us. Ed.) to the ocean(of happiness. Ed.), 
which is endowed with sweet movement. Knower of technology, 
you are full of splendour and users of gold for various purposes. 
As I acquire the knowledge of all sciences, so you come (visit. Ed.) 
to give (deliver. Ed.) that knowledge even at distant places and listen 
to or examing to what I have read. 

PURPORT ;—O men ! the scholars from whom you receive 
the knowledge and whenever they examine you, they should point out 
your defects (mistakes. Ed.) so that all may attain the knowledge 
and wisdom well. 
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NOTES & REMARKS 	(fpuungnI) it Azad  wrifd: wiwie  ar 

aWitardl i ralfdi toad (sktr 7, 12) Stph 6, 7. 1, 2) alga 2, 5, E) 

-Who are full of splendour or users of gold for various 
purposes. k(daa) arthaa i (tau) g-erateatil. aura a (alto) Emir 

(w"R) Fvafmu areal treak 	Oa 	arEgitqW, I -  Studied. 

How slio:ild wed deal with one another is told : 

fpi-ffiaNwr Tr** r4;ci 

WITITqi4t 	A.1'1741'49. 

ATE t 114 14 Olt 	 011 

3. TRANSLATION :—O highly learned teachers and preachers ! 

you are endowed with splendour and possessing and putting food 
materials and other articles in proper place. 0 men of sweet tem-
perament ! come to us bringing your previous (acquired earlier. Ed.) 
wealth and serving us and loving us, you are fierce to the wicked. 

Come and hear my call. 

PURPORT :—Those persons are fortunate who approach and 
Invite absolutely truthful and enlightened men and having acquired 
knowledge with labour, get tested (tried. Ed.) by them. 

NOTES & REMARKS :—(marl) at 	i=Men of sweet 

temperament. (infer-41st aT erfsr4opwrfstra mein wareass1 i VII 

IMITKKIA NG 2, 7) =Who put food materials and other articles 

in proper place. 

What should men do is told further : 

qt oaf kit arit-EtaffT I 

76 err W$11  lITT: 14k: eVilfd 
;ITE# st4 Dell 
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4. TRANSLATION :—O lovers of the mightly ! (souls. Ed.) 
you establish them in due places or positions. 0 men of sweet 
temperament your good admirers sit with you in the same car and 
utter sweet and true words. To your great associates you are 
purifiers. You prepare good food for yourself which nourishes your 
body. Listen to mine and their calls. 

PURPORT ;—He only (really. Ed.) is great who acquires 
knowledge and good character and conduct by sitting at the feet of 
or by the association of the enlightened men. 

NOTES & REMARKS :—(Tr) al zrifisz 	(mT) wt-tral (wa•) 

Who purifies. etet:) arr-Txr i 46T tUftrofTIT (NG 2, 7) i=Foodgrains. 
(wv:) TIM Iflufer TWInzr (NG 2, 7) i—Great. 

What should men do is told further : 

af4;491:fT t4fw t tiRlIT I 

t3/41177-7ErdirifFam fq qiitsikqtri4 
5. TRANSLATON :—O teachers and preachers ! you have 

good chariots and (are. Ed.) active (going from place to place) 
listening to the requests or calls of others. Man of sweet tempera-
ment, you go to a person who is seeker after truth and who puts you 
questions to acquire knowledge, and who is void of guile. You go 
to him without delay. Hear my call also. 

PURPORT :— Those men who are of pure mind and who have 
acquired knowledge of technology, are ree from crookedness and 
the examiners of the students, are benefactors of the world. 

NOTES & REMARKS :—(4iferanfrt) 1T fad Tr41 dtc&r i = Whose 

mind is full of knowledge. (watilffit) Twit( i—Asking questions 
to acquire knowledge. (dm) furrsunqwlaww1 t.=Teachers and 
preachers. 
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TRANSLATOR'S NOTES .—aler—ma 	(frano) i saw-alai 
Iltilt41141TIR faMTITifT r•TMA Wertatit: I Wfifr4TiSfiti: I 4WRIM Fto 1, 
9, 1, 2, 8, 1 irraw tifgar 9, 8, kto 1, 19, Maw 2, 2, ono 1, 1, 
2. 10 if-qc/ 3.3) arancr4 irTraff: (9) KRIPszillWFLT 41VRTgr—FRITTO ar 
nstritr4ttrbrtl3d TIMM: I 31111:— REIT ipftE, IsitiTfrt kffT Rgqt TTREW 
FM.  ar (NKT 1, 3, 8) 

Men should accomplish works with application of technology is told : 

WT IT qTT TR-T7iTSFITTRI: ifilffcTig: I 

WIT 4P9' 09:4 Tiritil4RI 	IV 05 OH 

6. TRANSLATION :—O leading men of sweet temperament ! 
let your pervading speed and other qualities which are very rapid 
like the mind and which can burn fuel and other things, carry your 
cars with ease for (in order to enable. Ed.) you to drink Soma 

(juice of the invigorating herbs). For that hear (listen to. Ed.) 
my call. 

PURPORT 	men accomplish their techological works with 
physics and other sciences, they can become wealthy. 

NOTES & REMARKS :—(acsam:) kirtaM mwr: 

(Fat.) 1=Speed and other properlies. (srfriacna:) sritta ant E% 
unarm-fa* ihR• I yr art (sac.) rirr-vrerli (ira.) i= Which can burn 
fuel and foodgrains etc. (am) aariflavitnr: a M.sarfia gq91;tretrfrq-
liiiI•41 (am.) l =Pervading. 

How should men behave is told further : 

wThiqrif 4-7-6k qrSzrr ITT fa k"aa., 
fiTfikitar aft W.MiTatiT4P4T ITPM ;Pi 	li\.911 

7. TRANSLATION :—O men ! you are devoid of false 
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conduct, inviolable and are endowed with sweet temper. 0 teachers 
and preachers ! come hither to us. with your wives who have 
(exercise. Ed.) control over themselves and desire to have happiness 
and progress. Never insult any good person. Go your way but listen 

to my request. 

PURPORT :—O men and women ! discharge your domestic 
duties and rightously (right way. Ed.) desire to have wealth and 
progeny. Always teach and examine students. 

NOTES & REMARKS :—(k4ua) cusTaiu e_gril■icisruvi•ufff-

Nrnm (ant.) i eta fuursicrm i rwrf:--W11197 I =Desire. (fat) 

fuxt-t-rn( I =Insult. (rrom) af4ualaT r niitft dElVii (NG Z 19) 1= 
inviolable. (warm) ararm lima I gal wfutraxmh (NG 2, 22) wit 
itftfirrit-14014: I =The wife of a master of senses (who can 

exercise control over. Ed.) 

What should men and women do is taught further : 

TrfgPtit 41.V.VIT 7frdtk gITFifff 
wicgitfram %fa 75;94 S lilt0 ger It flu 1mi I 

8. TRANSLATION :-0 inviolable men and women of sweet 

temperament ! you have acquired knowledge by observing Brahma-
charya Protectors of the beneficial conduct, you decorate (shine. 
Ed.) in this Yajna in your household life (and dealings. Ed.) Decorate 
(honour) and admire virtues of those who praise you and desire 
their happiness. Listen to my this call. 

PURPORT :—Only those husbands and wives are admired by 
all, who are of good conduct in the domestic life, praise noble persons 

with admiration, and decorate (discharge well) their domestic duties 

and advance the cause of knowledge by teaching and (periodical. Ed.) 

examination. 
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NOTES & REMARKS :—(trftwff are) ;visor's* i =In this Yajna 

which is to be approached well and unified. (Performed and 
cordinated well. Ed.) (srfirai:) griratim sncufkit raTTrul t nnskittiwt-
olffiftwzrisl I sr/ trwfavrorni: qNFE11551* AitthdT7i1174197 AWfdWTITT( 

sfa RISRT ZM: I all1R-E111411-31U SITrafaet i =Who have received 

education with the observance of Brahrnacharya (continence). 

Highly pervading in the knowledge-scholars. 

How should men and women dealt with one another is told : 

grtM 

qrqlfw ;P:447T-13 WR4ri L14 ssli R41:I Ile II 

9. TRANSLATION :—O men and women ! you have 
powerful and strong bodies and are destroyer of miseries and of sweet 
temperament. You kindle lire which tends animals (by its heat, when 

necessary) in which the Yainas (non-violent sacrifices) are performed 

in all the seasons (times. Ed.). That iiie is beautiful to look like the 
dawn and it is harnessed for a car which is not driven by men but 
mainly by (electricity,'energy). Listen to my call, 0 husband, and 

always please your wife who is like the dawn. 

PURPORT :—Husbands and wives should discharge their 
domestic duties with self-control (restraint and balanced. Ed.). 

They should preserve their health and growth, should advance the 

cause of knowlege and the attainment of bliss. 

NOTES & REMARKS :—(fencer:) cttfem 	n: i (NG 3, 4) 
vstfikthtlIIRTA (NG .3. 4) I Tending animals. (eat) glimterahl 
9-ucrsit (faro) i Fch-rfir afar afirierfweefe trfroitrr surf! 44 Ifir few 
"Cum) t ra tzr, (auttfelehl 2.13) t =Destroyers of miseries. 
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Stiktam-76 

Seer or Rishi of the Stktam—Atri Devata—Ashvinou. 
Chhandas—Pankti and Trishtup. Svara-Dhaivata. 

Mow should men and women deal with one another is told : 

SIT likftiRETERPIRIVARITITI kilt( q'TqT ITW: I 

WaT 	tri4 OfiratthORRT trirgTi 	i 11 

1. TRANSLATION 	sun, which is the bright or head 

of the dawn is shining the wise men's pious voices which have 
ascended. Born on your vehicles of husbands and wives, you tura 
hither and come to this Yajna in the form of the discharge of the 
duties of houiehold life, which is growing (progressing. Ed.) very 
nicely. 

PURPORT :—O wisetnen ! as Agni (in the form of fire, energy 
etc.) accomplishes many works (serves many purposes. Ed.) in the 
same manner, husbands and wives should jointly (and mutually. Ed.) 
accomplish all domestic duties. 

NOTES & REMARKS ;--(31.99.:) 	crikurff: I =Agni in the 
form of sun. (Ran() ?run( I }aryl 4q1411'91Tit, (Stph 5, 3, 1,1) = 
Army, force. 	(chfcrsitur) szitrarlsrsri I (sit) Ester-au1 (sato)— 
Growing well. (ttriiT) ii.zwitmiurzigzr I Era: sfa ETTIRTR (NG 3, 17) 

Yajna in the form of the domestic duties. 

The ideal behaviour between husbands and wives indicated: 

9%.4 	Trfligik 134f94t4t.  
kErrfiTt3/4Fisqfftiif4gT rime* rei 44fagT 

2. TRANSLATION :—O men and women ! you are active aid 
conferers of happiness. You do not destroy what has been prepared 
nicely (properly cooked), when praised sincerly. With promptest aid, 
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come at morn and evening, (when. Ed.) the devotee most healthful 
guards from trouble. They do not go astray or lead others to the 
path of the unrighteousness. 

PURPORT :—Those householders who do not waste what 
has been nicely prepared become rich. 

NOTES & REMARKS :—(eltaftak) atfitn: 5rI' 1=Approached. 
(srkfur() snurbt I =Path of unrighteousness or injustice. 

Now husbands and wives should act and behave is told : 

7ffi TTc7 411*4 WT9Tif W-741- 7 3TrOT Ow I 

fair R-ww4qT 71'44F 47t*T4ttiffriftiqr iffN 11311 

3. TRANSLATION :-0 highly learned and happy men and 
women ! you come at the milking of the cows (in the evening), at 
early morning, at noon of day and when the sun is setting, night 
and day, with your felicitous most suspicious protection. Whenever 
there is the time for you to drink milk and water, don't transgress 
it (by laziness). 

PURPORT :—Married couples should enjoy happiness by doing 
good deeds in the morning, noon and evening and day and night. 
Let them never be lazy. 

NOTES & REMARKS :::—(W) aTrisPa.  aril nts‘r r mit tiO 

aff9 i sns",-aortal i (mo) =In the evening when cows return. 
(srfas91) az( icff VII i crr—q14 (Maio)=Pervading in happiness. (ciffs;) 
man, i= Drinking. (n540) EtricaTs1 i (Fillatil)— Happy couples. 

Now should householders behave is told : 
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IT (T 	Piglilt 14 ire vi-Pitqt t4)41q, 
TIT gl Mi 4'0: vii* greit Efigfirtki 9$9T 

4. TRANSLATION :—O highly learned men and women ! 
bringing food and vigour from the good light (cooked with energy. 
Ed.) from big cloud or from the waters come to this our house. These 
householders come to your house or d welling which is in the (full 
of. Ed.) light. You come to receive them. 

PURPORT :—Those householders who adorn (do properly and 
systematically) all household works, enjoy full happiness. 

NOTES & REMARKS :—(srfera) swtsawif t (141-4) fcs; Efld-

tzriintstu i =In good light. (stow.) us: i gaol.-  5fa 11aisc (NG 3, 
4)=Dwelling place. (aft) atlw sfa fuertsruoilwr (NKT 3, 1, 
3)=Abode, habitation. (rgy) d nftk k ern: = Householders. 

Men should obtain wealth with labour and the association of the 
enlightened persons : 

TrilikditTgq1  Tff4-q.  witqf Tisrwlart It* 
714 4iaitq itaRT 

5. TRANSLATION :-0 men! we obtain wealth, good 

progeny and all undecaying felicity and joy by the newest (fresh. Ed.) 

good food supplied by the king and the preacher. Their good policy 
bestows happiness and health. So you should also do. 

PURPORT :—Those persons, who obtain all kinds of wealth 
and prosperity, as well as good men by following the advice tendered 
by the absolutely truthful enlightened persons and by following the 
laws justly ordained (enacted. Ed.) by the government, all their desires 
fulfilled soon. 

NOTES & REMARKS 1— (amcn) 81147f-cm.  I ere galW4ITI i (NG 
2, 7) i =Foodgrains etc. (arfir(41:) snalfeselfee.  vwlyesrall 
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muararfiraulmrnifuatrrfregt 	(NKT 12, 1, I) gk (wirnsfauft) autism 
(ernritgai 22, 6, 4Tffi,  5, 6, 4, 1) 0' g a griaTsferftfeurthamfertr 
glc nionlaturg (Stph 4, I, 5, 16) i=Of the king and preacher 
who are like heaven and earth. 

Saktam-77 

Seer or Rishi of the Satam—Atri. Devata - Ashvinou. 
Chhanda—Trishtup. Svara - Dhaivata. 

What should men do is told : 

siTatif4T1117 !MITT 31*±:4- 	3YITF.:k7t11 f4A-19.: 

ATIff /7'grfqq7i 1:1-114 sf 	 Thr[4: I 0 
1. TRANSLATION :-0 men ! early in the morning, unite 

the vast sun and the dawn that come in the morning, and teachers 
and preachers who uphold Yajna in the form of the proper adminis-
tration of the State. (society. Ed.) The sages who serve the old people 
very much admire them. Do this before the greed of the miserly 
niggard may sometimes overcame you. The teachers and preachers 
take away the price of their greed by giving them the teaching 
of liberality. 

PURPORT 	men ! get your noble desires fulfilledby the 

association of the rulers and preachers win: do not sleep in day time, 

but are ever alert in the discharge of their duties and by the association 

the enlightened persons who praise them. 

NOTES & REMARKS : --(umufiturt) 	 grainuml i = 
The sun and the dawn that come in the morning. (rim) ar5T-
wr3Earar: TrErgfxrwtryttroi, (fzgro)---Desire; greed. (8itstli) swig: i 
r-ei4 I The miserly person. (g N) Tnion97rt, i zP-kmotalfat-Ku- 
ark?! tiraTrirldITNT7 UeirTIO'411 efff wfillIMIT I ...Proper 
administration of the State. (aillicort) nuturetuivtg1 i=Teachers 
and preachers. 
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The same subject, that is, duties of the men is continued : 

sirdiiwzqgfoRi tom ffig4rf kon wagq. I 

39Infl WPIOW fa'9T4: re: IS 31thiT* q3.1ZiTR I l aki I 

2. TRANSLATION :-0 men ! have association with the 
teachers and preachers in the morning and evening. They are like 
the sun and the dawn and please them well (by offering milk 
food etc.) so that their power may grow. Serve those who approach 
the enlightened persons. Honour him who ever performs Yajna, 
unites all and protects others, who thus being older in age and 
knowledge are worthy of respect. 

PURPORT —Men should get up early in the morning in the 
last hours of the night (at about 4 a. m.) like the earth and heaven 
are regular in their God-ordained movements. So they should observe 
regularity In their lives and protect all. 

NOTES & REMARKS :—(fela) aska i fz-ofejel w (wrr•)= 
Increase, please. (ariteto) arfaereo fano: I iro-ireanit (nu.) —.- 

Distributor of wealth and work, worthy of respect. 

What should men do is told further : 

q4,410 r9: 101 WIWWT tt 4Tgt I 

i*M1 WOIRT StET kqlfatmil 	fakai II 

3. TRANSLATION :—O knower of technology, arts and 
crafts ! your vehicle in the form of aircrafts etc, comes here which 
is covered with gold, is of beautiful colour, purifier (cleaned. Ed.) 
with water, conveying (carrying. Ed.) food and other articles. It is 
driven by swift and rapid-going things like the wind fire, (it is swift 
like the mind and rapid like the tempest). They travel with you to 
distant and difficult places. 
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PURPORT : — If men arrange to get vehicles like the aeroplane 

run with the help of the Agni (fuel, fire or electricity) and water, etc 

they can reach the destination very quickly like the speed of the wind 
and the mind. 

NOTES & REAIARKg :—(3ffiraar) fswrfacrrfaet 	 (trerg)i 
ferFotfatmanter i—Knowers of the technology, arts and crafts. 

.7q SITcq a)14704 FETT91;rnThr i ST-Evq-Tral (wu.) = 
Places where it is very difficult to travel. 

The men's duties are stated : 

RIO:FT-art f3 ai {p").  k-kk fkm4 

414ft-6(fgrktigur: 	T*( lydII  

4. TRANSLATION : —O men ! one who by the help or 
guidance of the men of absolutely truthful conduct obtains abundant 
food materials by his actions and distributes that food among the 
needy, furthers with (promotes. Ed.) such holy works and his 
offspring, he surpasses those whose flames ascend not, i. e., who 
do not perform Yajnas. He is able to destroy the obstructions or 
sufferings (hardships. Ed.) that come on the way. 

PURPORT :—Those who are able to accomplish many works 
with fire and water, they protect the world and can alleviate much 

sufferings. 

NOTES & REMARKS : --(-4f463,0 3rfna491171 off:-awry: — 
Abundant food. (fra:) amm i fcrg: tritrwmg (NG 2, 7)—Of the 
food. &Raj and g:eirt i Er cff.rforriftrsrarirm-451 i sm: a4 srtmritmeta 
matrtg-smag:trfara I—The misery that falls or comes on the 
way. (vhrra) err9.4a i tyfraffglulifl: aroma-a:Ss:  =May 
nourish, feed or maintain. 
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Bow should men deal with one another is told : 

Truf74;1)‘4/ITTAR 114:111i4i Irfilltan1 TrAli I 

dfT 41 TOT 'PIN "TIRT fdR'Itz-71TOT 1114711th.  Ilk II 

5. TRANSLATION :—O men ! we associate with a person 
who by his new (youthful Ed.) and joy-giving (protection afforded 
by Agni (fire or electricity) and water, and with good policy makes 
us obtain wealth, heroic progeny, and good waters. They bestow 
upon us much happiness and all kinds of prosperity. You should 
also associate with such noble persons and get all these things. 

PURPORT :—As absolutely truthful enlightened persons deal 
with others, same way the others also should deal. 

NOTES & REMARKS :—(ethern1:) urniewntEmeruti erfinter rot 
inotTerk tea Tkqrgl) mfTfnnt (NKT 12, 1, 1) 1—From Agni (fire 
or electricity). (eurdif-4) air wife %wit-afar wilufirfir vse,1114 (NO 
1, 12) wilt werrmr)Pert aft fiTNIA t =Water that give happiness. 

Saktam-78 

Seer or Rishi of the Suktam—Saptavadhri Atreya. Devatit-
Ashvinou. Chhandas—Ushnik, Trishtup and Anusthtup of various 
kinds. Svaras—Dbaivata and Gandhasa. 

What should men do is told : 

11Vc1•114 4-7wn 1tlic41 m fi 48li 

Ef9911I cTT *1 	 1 1 ?11 

1. TRANSLATION :—O you preacher and the preached 

(audience. Ed.) ! you are like air and water. You are devoid of false-

hood. Come in this world like two swans, go to or fly to seek 
things that have been well prepared and do not have opposite or 

contradictory or harmful desires. 
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PURPORT :—The people enjoy much happiness who travel 

in the firmament by aircraft like the swan flying in the sky, and who 

giving up all animosity desire truth. 

NOTES & REA! RKS : - esitiriml) wry% treiravatrivzil I—The 

preachers and the audience who are like the air and water. 
(kwaTt) wintiiirf I .*raltffulifc977gt7;21TEMAREAI.  (aMfo) I era *17211111F: 

Efilff:-VTART I Things that have been prepared. (qam) fffurN9 
sietsrf9: i sruaiiirtiO: i na.  swami: (Faro) —Desire. 

The same subject of men's duties continues ! 

iliTTRIT 4497, 

7WITIT I* 14 	 11R11 

2. TRANSLATION :— O Yajamana (institutor of a priest) 

and a priest ! fly to (seek. Ed.) the acquisition of wealth and 
prosperity like a pair of ordinary deer to the mead or like two Gaua 

(a species of the deer) to the Soma creeper. 

PURPORT :—Those who can accomplish many works with the 

proper combination of water and electricty, can go or travel quickly 

like the deer. 

NOTES &REMARKS :—(uticerffr) irsAmfor4 i (stroml-sfsznirtrmiflt-

gm) r are tmtimflingt t—The performer of the Yajna and priest. 
(ate) wigwam I =Soma or moon creeper. (team) fregimr4istutithl 

(ram) 	 wealth or prosperity etc. 

The duties of men are stated : 

ii1m7TitigRrtiv 9ErT Fein 
trgyir C T utt 
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3. TRANSLATION :—O you teachers and preachers ! you 
apply scientific truths in various ways, love or serve a Yajna in the 
form of scientific achievement to attain the desired happiness. They 
(Teachers and preachers. Ed.) like swans to you, the taught 
(pupils. Ed.) who are like your sons. 

PURPORT :—It is the duty of the preachers to regard (and 
treat. Ed.) all their pupils and others as their children, and to make 
them blessed by giving them true teachings, going from place to 
place, for preaching truth. 

NOTES & REMARKS :—(3thomt) num-Orb& I =Teachers and 
preachers. (rata) fronwfriffirTmor, 1=Scientific combination. 

(411114l9) a1  fullgtvrd grwiata 1-----Who establish or apply the 
scientific processes. (Tarl) Ittnew'grrwr fintrrultmi fmarg, 1=To 
the pupils who are like their sons. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Irrzr is from am-irel: Here the first 
meaning of the verb i.e. ma or knowledge has been taken. 
(alr;(--aw—tatonrffatzurerWEI r Bra aflame aka: I 

What should men and women do is told : 

akilfint71-41M-iirtelmfirf* zftrfi I 

TZTR'Tzt 11,7\TrATT 	 71.44R otit 

4. TRANSLATION : 0 teachers and preachers ! you are 
like the sun and the moon. Indeed, a man who is free from three 
kinds of miseries, calls you brightly again and again descending 
without any pride, like a wife soliciting the affection of her husband. 
Come to him with the freshest and the most auspicious fleckness of 
a falcon. 

PURPORT :—Those persons are always happy, who follow 
the enlightened persons straightforwardly and try to achieve the goal. 
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NOTES & REMARKS :—(ork) vklumeafant 	I=Frae 

from three kinds of the miseries. (a<t?It) fl i= Straight 

forwardly, uprightly honestly. (witrar4tt) troryn4w r- Soliciting. 

tuflia.40 t(tItaraturrfitarsturrzslcrtn, i—The teachers and preachers 
who are like the sun and the moon. 

TRANSLATOR'S NOTES :—ml-mnEfirmrtrweviltr.: (me) au 

lfMT1TifT: 	eiriErfta91 Trfwmattrfact4k r (NKT 12, 1, 1) i—Three kinds of 

miseries are 4rstrifiim i.e. internal belon g ing  (related or pertaining  to. 

Ed.) to body, senses and mind, anfaitlfudi pertaining  to society and 

mftreftos pertaining  to the cosmos i.e. caused by floods, cyclones, 

rains, earthquakes etc. 

The same subject of duties of men is continued : 

fa fdifrtisq 49T9-* nth: T4;FT4T aI 

$0 if 	 Rt4iii a 13.m9ik ilk II 

5. TRANSLATION :—O you teachers and examiners ! you 
pervade in the knowledge, listen to my call (sermon or advice or 

preaching. Ed.)and loose (set free. Ed.) a man whose seven senses i.e. 
five senses of preception, mind and intellect have become powerless 
(feeble. Ed.) from the bond. 0 protector of those disciples 
they have taken shelter in (under. Ed.) you. Loosen my bonds 
like:the side (naval string. Ed.) of her who brings forth a child. 

PURPORT :—You should always desire to have absolutely 

truthful and enlightened teachers and preachers. As a woman who 

has brought forth a child gives up the womb (naval string and throws 

outT placenta. Ed.) in the same manner, throw away the ignorance 

that is in your heart. 

NOTES & REMARKS :—(arfintm) furratafsrgrastrrvistitlitosT r= 

The teachers and examiners who pervade in the knowledge i.e. 

who are great scholars. (tmarfull) ,nuckftrart r=Those seven 

senses i.e. five senses ofiperception, two eyes, two ears, two 
nostails—mind and intellect which have become powerless. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—(titer) : Seven senses are five 
senses of perception— two eyes, two ears. nostrils, skin, tongue, mind 
and intellect. (nf48)  44-ntml Trwr-falvrentaff” anti I anTA-8170 Mirk '1 (care) I wa unwiniefir mug 

What should learned persons do is told : 

tirtff Ttf 	rnsitiTT914 	"4k 	qtffi.q.4 
itrgri4tfF49T tjk 1.* 4 9 fik 9i91: Irk II 

6. TRANSLATION:— 0 teachers and preachers ! you give good knowledge with your wisdom to the person who is afraid 
and (afflicted with. Ed.) suffering  as his seven senses have become 
feeble. You also give wisdom to the knower of the meaning  of 
the Vedas. You also cut asunder the attachment to the tree (tree 
of the world. Ed.) in the form of the matter or world by giving  
true knowledge. 

PURPORT :—It is the duty of the enlightened persons to 

nake men who are fearful on account of ignorance and fearless, by 

giving them the knowledge or wisdom. They should separate them 
crom the attachment with the world and unrighteousness, and thus 
nake them happy. 

NOTES & REMARKS :—(ffranumu) 	atm clurmiti 1 wrtr- 
at:tarry/TO/MI (sore) ara•Trrffttnerimonr 1=Suffering. (rrttrirml) 
riwarkftnifor aaT less  ttea zar atu dfri I =Whose five senses of 
perception, mind and intellect have become powerless. (Iwo 
zff amtk as rigcrott trian crattrr stun asinjfKirmsttk (gt. 1, 164, 20) 
= Matter or world as used in the well-known mantra. 

ow is the womb (a babe comes into the womb. Ed.) and birth act (Is 
eld) or born is told : 
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titr at4: gisTftiti IT *414 04• I 

TV 	Ti4 ‘75 f t 	viffTFI: 111/491 

7. TRANSLATION :—As the wind on every side ruffles a 
pool of lotuses, so may your womb be stimulated, and this may the 

month-babe come forth. 

PURPORT :—If men and women marry after acquiring 
knowledge with the observance of Brahtnacharya, then the delivery 
may take place in the tenth month. This is what you should know. 

NOTES & REMARKS :—(7,Ewftoflu) cream aqorm I= Small tank, 
pool (of lotuses). (ff9rwiffd) frurc arwrifff I tot-I-Or-1ml (sar.) 

Rra : i=Ruffles. 

The same subject of childbirth is continued : 

441 dint tfT1 qg zfili 47:g T(ifff I 
WIT i4 OTRiczi RIO 7T141IrT I III 

8. TRANSLATION :—Like the wind, as the wood, (forests. 
Ed.) and ocean are agitated, so your ten month babe be invested 
with (covered under. Ed.) the uterine membrane, descend or 

come forth. 

PURPORT :—That womb and the child in it is good which 

is born in the ten month. 

NOTES & REMARKS:—(stfe)Ti0.  %min at I= Agitates, Shakes. 

The subject of childbirth geos on : 

q'W RTRI3WWTITg: tJTit wig wit 

f4ii 	weak *at 4Wreqr grf4 

9. TRANSLATION : — May the babe who stayed for ten 
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month's time lying in the mother's womb, come forth alive, 
from the living mother unharmed. 

PURPORT :—Those babies are the best who are born after 
lying in the mother's womb for ten months. 

Stiktam- 79 

Seer or Rishi of the Saktam—Satyashrava Atreya. Devati 
or subject—Usha. Chhandas—Gayatri, Brihati and Pankti of 
various kinds. Svaras—Shadja and Panchama. 

An ideal woman is described : 

lit 41 Trcr 	fT4 fafatiffi 
tgrf f4;* flats: witialwart4 eqt grOiQk otli 

1. TRANSLATION :—O wife ! you are like the dawn, to be 
extended like the thread in the form of progeny, well-born (born 
in a noble family), great utterer of true and sweet words like the 
dawn which is full of light. Awaken us for great wealth, and 
enlighten us today. Enlighten us for the hearing (receiving. Ed.) 
of truth and good food. 

PURPORT :—As the dawn awakens all by ushering in the 
day, in the same manner, an enlightened or highly educated lady 
awakens her children from the slumber of ignoronce and gives them 
good knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(3a:) vtrim'xiT4 1=0 wife who 
are like dawn. (wan") wort 40 /tar fsrin alurfort-alostra i was 
sin quaff (NG 3, 2) 1= Endowed with great and pleasant 
speech. (rri4) afxeal Fralgtk ?CRIMP!' Wean I *VI% 99114 
(sate) 1—To be extended life a thread in the form of progeny. 
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The same subject of an ideal woman is continued ; 

zrr 4R1:4 eia34 	IfOlja: 
ter Ziff gi-ftlfg VI744419.  d"Tt4 9'714 31.9:07.4 11-4  

2. TRANSLATION :—O highly learned lady ! you are 
well-born with noble Sanskaras who make people enlightened, and 
endowed with much endurance or forbearance, are like the daughters 
of the sun-dawn. You who establish us in the pure chariot in good 
justice, and in the hearing of truth, establish us always in happiness. 

PURPORT :—As dawn keeps all in happiness, in the same 
manner, a chaste wife makes all to dwell in blissful household life. 

NOTES & REMARKS :—(plit) eirtek :en 1--An good justice. 
(wwilIk) rrereriffi-  i WT 104 ateme (NG 2, 7) I=Endowed with 
abundant food. (wrz4) srremI4 i (era) it-irferrtfrasteR9TwretmerrOl 
are trNriwerierere &neer 1---To be enlightened. 

The qualities of an ideal woman are mentioned : 

FrT 41 gMT4Tkit571 	 I 

it zzft: Ritqfki RF9'04ffr 	 vIR-Oir,ft 11 # 

3. TRANSLATION :-0 enlightened lady ! you have 

acquired food materials and other kind of wealth with your truthful 
conduct. That you manifest with good knowledge. Easily 
approachable, and endowed with great wisdom and forbearance 
you are like the daughter of the noble person desiring the welfare 
of all. You are the upholder of all kinds of wealth, and have 

established us firmly. Today, establish us in great happiness. 

PURPORT :—If women are endowed with noble virtues ilke 
the dawn, you can establish all beings in bliss. 
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NOTES & REMARKS :—(vrat) ;malt r traRinivaiivuguna.  
Emu i=Easily approachable. (macretfit)frt4a aavivtar qv:twining*" 
=She who has acquired food materials, and other wealth with 
truthful dealings. (Iqra.).irl-rffarr fain srwa)vri g+wit-srrepri 
(fear•) t—Manifest with good knowledge. (pun) I 
(Rwar wi—arvw tcfn grktwrii nqfc-tvr9T-4-vrra4 orn mkt 5, 7, 9, 1 
ftb•nivelq Vilna q a Tr& lum fataav) I —Endowed with great 
wisdom. 

The ideal wife's qualities are mentioned : 

fu 4 Kt fq4r4ft F44'irda.  wt r: 
T14;47-ff: 	11,Wra 	 INII 

4. TRANSLATION :-0 wealthy lady ! you manifest with 
good knowledge endowed with great wisdom, and are virtuous like 
the radiant dawn. You should honour those persons who possessing 
good wealth, desire to give much in charity and actually donate 
for the noble causes. They are full of splendour like the fire, and 
praise you with admirable words and wealth. 

PURPORT :—Teachers should be the conveyors of knowledge 
and shine like the fire with their noble virtues. 

NOTES & REMARKS :—(favnirrv) w61 	v traarfg m I forme 
‘zirilfffff (NG I, 8) IT-Shining like the radiant dawn. (amin(90 
anrafTgrtivEt: I Tr.zrk Otrnavit (zorrfvni 4, 45) eff egg, I 
tiff ww asti—Men of chairtable disposition, generous. 

More mention of ideal women is done : 

ort 3a-Ofa qtr44 I 
tal ft  -011 9it* Tit wti 	vrki‘14 Ilk' I 

5. TRANSLATION :—O learned lady ! you are endowed 
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with great wisdom. and truthful sweet speech. 0 manifestor 
renowned with good knowledge ! the bands who desire the welfare 
of all and give wealth as donation without undue shyness (gladly 
and voluntarily. Ed.) give you strength or encouragement for doing 
more noble deeds, and uphold happiness from all sides. 

PURPORT :—As the rays of the dawn, cover or guard all by 
their splendours, in the same manner, virtuous ladies guard all by their 

good virtues. 

NOTES & REMARKS :—(oeafFa) witrfm i we,-tfo-rit (yr•) 

orrForo warm (NG 2, 10) i=Strengthen or encourage. (mask) 
Emma I=For giving wealth as donation for noble causes. 
(VFW) wsqrfeelzrdort i ormatir (7ero) i=Free from undue 
shyness. (olzo:) mourrom: I tame:) grit-C7a1 (51410) IFTfRi•rITI4T 1= 

Desirous.  

Virtues of an ideal woman are described : 

ki wT acttmr 7rit c9)14 Fekit 
. R).  rtiffErtErr riEratit giTiRff flWrk vikr07 .4 

6. TRANSLATION :--0 learned lady ! you are endowed with 
great wisdom and truthful and are of sweet speech. 0 renowned ! 
you are such on account of good knowledge. 0 admirable wealthy 
and beautiful ! You are like the radiant dawn, and give good 
reputation to these wealthy persons with heroic progeny. Those 
who are endowed with abundant wealth have given to us good 
food materials without undue shyness (i.e. voluntarily. Ed.) 

PURPORT: —She only is the admirable lady who with her 
good conduct illuminates both the families of her parents as well 
as of her husband. 
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NOTES & REMARKS :—(ctutfe) mirk i nu-sfe IMP( (NG 2, 
10) KW (au.) I =Good food materials in the form of wealth. 
(rmen) 	i—May give. 

More about the ideal woman is said : 

tizirtg.  a;itrvrr REhnIT 

4 Ri crwiTzikrart nun.  Ww:a vtr: uwi4 

7. TRANSLATION :—O learned lady ! you are endowed 
with great wisdom and truth and sweet speech, and are renowned 
on account of your good knowledge. 0 shining by your virtuous, 
admirably wealthy and beautiful like the radiant dawn, grant great 
wealth to those enlightened persons who supply us fodder for ow 
horses and for our cows. Give (Reward. Ed.) them wealth and 
great reputation. 

PURPORT :—Those enlightened persons who uphold (sustain) 
all articles for the happiness of all, become happy, and full of 
.splendour like the dawn. 

NOTES & REMARKS :—(trs91) eau i et2Rilwfa aq-grn (NG 2, 
10) =Wealth. (xtzr) ATM: i qft: Ti4tqaro (NG 3, 16) sne 
firm:ear? Vert srm i=Enlightened persons. 

The same subject of ideal woman is dealt : 

ua Filtriftg Wr air via*: I 

Tifq• 	7MIATAIM 8 rr WRcitklk 11q11 
8. TRANSLATION :-0 learned lady ! you are renowened 

on account of good knowledge and endowed with great wisdoms, 
and are truthful. With sweet speech, behaving like dawn, you are 
the daughter of the radiant sun. Convey to as good food materials 
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alongwith cows ,and equip with pure and purifying respected virtues, 
and temperaments together with the sun beams. 

PURPORT :— As the dawn born out of the rays of the sun is 
benevolent, in the same manner, a woman endowed with noble virtues, 
actions and temperament becomes benevolent and giver of bliss. 

NOTES & REMARKS :—(fzet:)stvwntqfu I MeEfraltitiANTZT 'Rawl 
tra:-srmrif: 1=Of the refulgent sun. (ufwfu:) gfutformtwoutin 
By respected virtues, actions and temperament. (rtwfcm) 
grout-RC (f) 	(fewro) sr4 —piton :—Purifying. 

The qualities of an ideal woman are stated : 

WMT rifwaRii tr 	ffIgin gilt: 
gal 0.4 	fit 91114 Vf Tfgr ffqi4 31**4 

9. TRANSLATION ;-0 lady ! you are renowned on account 
of good knowledge endowed with great wisdom and truthful and 
sweet speech, shining like the dawn-the daughter of the light, of 
good conduct, don't procreate while doing works. As a man attacks 
an enemy, he punishes or makes a thief repentant. None may be able 
to harm you. As the sun gives heat to all by its splendour, so 
subdue the wicked and make us established in happiness and joy. 

PURPORT :—Those men and women who are not (involved 
in. Ed.) procreate are not lazy or thieves, shine like the sun, so that 
none may be able to harm you, like the sun giving heats to all by 
his rays. 

NOTES & REMARKS :—(strwqr) ant 1=By splendour. (tkun) 
liWw1=A thief. 
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The subject of women is continued : 

ITRT101* 	 ,I,diTirct I 

TT tr1)1 4:'1T 149T94cet"&791_. 	4144 /1719 3rik4tklk lit o 

10. TRANSLATION ; 0 lady endowed with great wisdom ! 
render us, on account of good knowledge, shining like the dawn. 
You can bestow upon this much or [even more. You are established 
in truth and happiness for those who admire you, they are 
devotees of God. You never desert (by the nature of your soul, 
which is immortal). 

PURPORT :-0 lady ! as the dawn though small gives much 

bliss and joy, so you should also do. 

NOTES & REMARKS :—(fanral() Wlramr i fird-wr—ecal 1= 
Bright, shining. (avePer) fffauwal i no-farai4 (go) 1—Living, 
established. 

Siditam-80 

Seer or Rishi of the Stiktam—Satyashravah Atreya. Devati-
Usha. Chhandas- Trishtup and Pankti. Svaras—Dhaivata and 
Pancharna. 

The attributes of a good lady are told : 

72174110 E4/539 qidT4KITM791 fqtnalik 

kit 	TITT9091 srik fastith grfeliik-* 
I. TRANSLATION 	lady ! the wise men praise the dawn 

with their intellects, brightening a PRAHAR (about 3 hours' period) 
and other parts of the time, with (by the accepted measurement of 
time. Ed.) the eternal law. These men are full of truthful conduct 
(done by sages) and bestowing the light of knowledge of the sun. 
Therefore you should admire them. 

127 



Mdi. 5, Skt. 80, Mtr. 2 

PURPORT :— As wise husbands knowing the science of the 
dawn and other things do not waste a single moment, so women also 
should not waste their time. 

NOTES & REMARKS :—(viirmffir 	eiram)ir t sur-lfrai 
(ttro) I =Indicating or illumining a watch and other parts of 
the day. (5ttutara) iretrrartimir, t Teri.% cremo (NG) :— 
Endowed with much truthfnl conduct. (it) WW1/5M far:mill 

orfeml +Rio (NKT 2, 4, 14) I =The light of knowledge like 
the sun. 

The same subject of attributes of women is continued : 

4.47 741 	i744;41.  U117;44: i1r4.41. 1(1;114 I 
IOW Irot 14"ifiT;OTT WitfnrA7T1b V4-9: 11-4'.1 I 

2. TRANSLATION 	0 good ladies ! this fair dawn has 
many chariots or charming "forms or appearences (overcomes the 
dispeller of darkness) and rouses up the people of the world. 
Showing them the worth-seeing earth and other things, and making 
the pathways easy to be travelled, the dawn goes in front, 
(advance. Ed.) giving the splendour at day's beginning. So you 
should also become. 

PURPORT : —The women who awaken their 'husbands before 

the sunrise, cleaning the paths ( floors, corners and walls Ed.) of 

the house, stand before their husbands with folded hands and give good 

knowledge to all, are the ornaments (real jewels. Ed.) of the country 
and the family. 

NOTES & REMARKS :— (4311m) semi t (etas) if9-cei-4 i syl 
iforttfre Wed araw, siftra: t (vonflwIti :=Worth seeing earth 
and other things. (SrsErf;rat) ar fiord wig araThrthira (a-firs,) stsik 

188 



Mdl. 5, Skt. 80 Mtrs 3-4 

(Rm.) 1—Which throws away or dispels, all darkness of tke 
world. (tier-Twk..) i=Charming forms. 

The ideal women are mentioned : 

gIT 141‘17141StiMqfk4q;itt TAtilfig 7* I 

ktth 	karl 19m.  falagin fa uifa Ii II 
3. TRANSLATION :-0 highly learned lady ! this dawn has 

harnessed reddish rays, enables men to acquire undecaying wealth by 
labour, and opens the paths to happiness. Praised by many, 
it is acceptable to all people, shines bright for prosperity. So you 
should also become. 

PURPORT :—As a chaste highly learned lady, who is intelligent 
and clever is illuminator (pride. Ed) of the home. So is the dawn 
illuminator of the universe. 

NOTES & REMARKS :—(nifin:) Int i gar wfu rfininru (NG 1. 5) 
By rays. (srfelmall) Entura =Accomplishing. (elm) trw irk 

minca na:u follUfT11111, I adkumf tstuffur uninnalmi:I=Undecayable. 
(1firerrtr) qvuor i (tifirnnt) I-swim:141: (Faro) tor kstrufti: I =For 
prosperity. 

More about the attributes of women is said : 

911 kier* wafff ft4i wifitniRT Ttc* 
ww:t rinugt4f9 RN 4Ttr94tia fair fr(Wiff IN II 

4. TRANSLATION :—O enlightened lady ! as this dawn display 
her body. It (appears. Ed.) from the east, manifesting  all embodied 
(apparent. Ed.) objects, and grows both in the day and night. In 
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movements, it is rapid like a kind of quick-going deed ? She travels 
perfectly the path of the Enternal Time love (ordained by God) like 
a lady who kn Ws wcll (how to behave and act. Ed.). She does 
not harm (the people) of different directions. 

PURPRT :--As a chaste women illumines the path of domestic 
happiness and manifests all joy, so does the dawn. 

NOTES & REMARKS :—(Z491) ZIT fahiniztilaitrath 1= Rapid 
in movement like a particular species of the deer. (fga-00 zit 
rat Tifafkm40 i 4:Frfa attath.  i aft-T61 (sato) i—She who makes 
grow both by day and night. (film%) Barra i a1:-F-errtrirr (Irmo) i 
=Harms, destroys. 

The subject of an ideal woman is further developed : 

ITRT priir ii-qt 	Tmal-  * at WP1T9 1 

WEI 	g.14111FT 9114711 	1-117T 	 rifrii 
5. TRANSLATION :—O auspicious virtuous lady ! you 

should be like the dawn, which stands erect us, is bright like 
the lightning after taking bath, and manifests the bodies of all, so 
that we may see. You should remove far away those who are 
malicious and dispel all darkness (or ignorance), and shine with 
Your virtues like the dawn—the daughter of the sun with her lustre. 

PURPORT :--A 1/2)(,;() 1.1:iy born in a good family keeps 
herself pure outwardl; (in appearance. Ed.) by taking bath etc., and 
Intensely through self-control dispels the darkness of home, guards 
the bodies of all (by observing the laws of health) and is well-versed 
in domestic duties. So is the dawn. 

NOTES & REMARKS :—(faremr) smarrial i fkzcirr* (Rua) i= 
Manifesting, revealing. (real culizr t fez! Elle*ETOTTM fe-en-ialercfir-
Ofq i—Of the sun. 
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The attributes of good women are described : 

gar amt Ififfr fait 	 : riI44 	ftki,W sit* 
atpeqffrt m.gif avitfirr 	 as a;: 11.411 

6. TRANSLATION :—O auspicious or virtuous lady ! 
the dawn—the daughter of the sun, comes to the western direction 
manifesting (appearing in. Ed,) a lovely form like a chaste noble 
lady. Coming to leading good men for consultations (discussions. 
Ed.) with her forehead downward, she gives good and acceptable 
other articles and wealth to men to those who impart education, 
covering (and provide. Ed.) a guard to all as before and being 
youthful spreads light of knowledge. So you should also be (do. Ed). 

PURPORT :—There is simile in the mantra. The ladies who 
are of joy-giving noble conduct and being young having obtained 
suitable husbands, manage all domestic works well. They shine well 
like the dawns. 

NOTES & REMARKS :— (arir:) grv+(r era It% irratif (NG 3, 7) 
=Beautiful form. (frefit) irowfa r ?<Ara (pr.) !=Goes. 

Suktam-81 

Seer or Rishi of the Silktam—Shtyavashvah Atreya. Devati-
Savita. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras-
NishAda and Dhaivata. 

What the Yogis do is told : 

zisw-q re( #5mW fTY:t fare.  ftsiw pit !With: 
fa Owl nar4t4w 4-4rtt 	crft: trftgft: 

1. TRANSLATION :— O men ! the wise Yogi men are givers 
of knowledge and takers of other's virtues. They (pool. Ed.) their 
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minds and their intellects with God who is Omnipresent, Supreme 

and Omniscient, who is Creator and who is One and Knower of all 
acts and who upholds this universe. Great is the praise of that 
Creator and Illuminator of the world. You should also always 
meditate upon Him. 

PURPORT :—Those who keep their minds and intellects fixed 
(concentrate. Ed.) upon that God, who is Omniscient and the supporter 
of the intellect and other objects, get all worldly (materials) and the 
other-wordly (heavenly. Ed.) spiritual happiness. 

NOTES & REMARKS :— (fagt:) gurfgoi itfoo: fag fa ilE11919TR 

(NG 3, 15) 1=Wise Yogis. (foofitgo:) gorafgorro 1- Of the 

Omniscient. (good-gal/ft graorfo SIM9Tfil gfn i agog ;fa.  SITRIT1 (NG 

3, 9) gaga sfa avrriroto (NG 3, 8) I—He who knows all acts. 

The same subject of yogis is continued : 

f43Ti Ftitifir 	 grqiqrtql1 fok 9.4ctik 
fit 9.1iTTITF114.91 411TitS# 	 Ti7f9.  11701 

2. TRANSLATION :—O men ! you should all adore that 
God who is Omniscient, Most Acceptable, Creator of the world, 
Bringer of good for the quadripeds and tripeds, and Remover of 
their troubles. It is He, who is the shaper of all forms of the sun 
and other objects. He illuminates the State of perfect Bliss, where 
there is no misery. As the sun shines after the departure of the 
dawn, so He is the illuminator of the sun and other luminaries. 
He alone is worthy of worship. 

NOTES & REMARKS ;—(c mfr) ;aglefff I =The forms of the 
sun etc. (mw9) arfumpigam i Tfafa nap; (NG 3, 6) afire-"wit 
e±amtr—tniur i—The state of Perfect Bliss where 

there is no misery. (unit) sodaart-nintfff I tart-stsitk I nu. spro- 

snstrRit I=Illuminates. 
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Bow is (what is the character of. Ed.) God is revealed : 

at 1171111T4R74 	 lifiltrWrillikil I 
tf: EITTVaTfff fan ti 	rAriffr 	fiat tiftwm 1R11 

3. TRANSLATION :-0 learned men ! you should follow 
through contemplation God, the Embodedment of happiness, and 
the Giver of peace. The earth and other Vasus (places of habitation 
of creatures) follow Him. The Omnipresent, Effulgent Lord, the 
Creator of the universe, brings into existence the material worlds 
through His glory and power. He alone deserves worship. He is 
the Giver of all happiness and Lord of the world. 

PURPORT :-0 men ! He who is the Upholdee of the upholders 
like the sun, Giver of the givers, the Greatest of the great, creates, 

this world out of the material—The Matter. After whom all live and 

stand. He is the Dispenser of justice of the entire world. He should 
be meditated upon. 

NOTES & REMARKS :—(kart:) eaa trim i (gur) an. nerd 
au ant M.  ofertit i =Omnipresent. (atfauifo) ;mitt? form& win:dilaa 
Iftrifi:mtmftuffru (NG 1, 3) Earth, firmament. 

The same subject of God is further elaborated : 

Rtqffkitk q41a qt7Izr Tk;t6T: 4E414 
qt1V1 aff f r 	4ifii 	q414: NI! 

4. TRANSLATION :—O God ! Creator of the whole world, 
you pervade all the three luminaries i.e. the sun, the moon and 
lightning or electricity. You speak (so to speak) along the rays 
of the sun. You dispel the darkness from both sides of the night. 
With righteous observances, You become our Friend and Giver of 
Light. 

193 



Mdl. 	Skt 81-82, Mtrs. 5-1 

PURPORT :-0 men ! that One God is the Centre of 
worship who being the Lord of cll, illuminates sun and other 

illuminaries like the suy, moon and lightning, which are like big 

Candles pervade everywhere. He is the Friend of all, upholds and 

illuminates the sun and other objects. 

NOTES & REMARKS 	-1ftry) (TlanT) 	a;rfasc€infn I-- 

The sun, moon and lightning. 

More about God is told : 

	

34104 smaPT N.4w 	a act 4affr ka gitift{: 

fr4 4,11* fa Tifff 7qTylT*4 ffflff: TiliTTRit 

5. TRANSLATION :-0 God ! you are Prompter in truthfu: 

dealing, and Giver of all happiness. The sun praises you alongwit1 

a Yama (a period of about 3 hours). You shine in this work 
like the sun. You are nourisher of all, You are the One God of Rif 

world. 

PURPORT ;—O men ! worship only that One God, whos 

glory is sung by the solar and other world, as He is the Bestower o 

all happiness. 

NOTES & REMARKS :—(tfare)gaazi faetrifn i tin-ksatT {carp) 

=As the lord of all. (innitivw) ix4411u: = Of the world whic 

is born again and again. 

Stiktam-82 

Seer or Rishi of the Suktam—Shyavashva ktreya. Devata 
Savita. Chhandas. Anushtup and Gayatri of various kinds. Svaras-

Gandhara and Shadja. 
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What should be adored by men is told : 

ffi"Frkqqrtvit Rti jaW 
Rim44 ai 1444 *rift 

1. TRANSLATION :—O men ! as we accept and uphold the 
Power of God which is destroyer of ignorance and other evils. It is 
nourisher, the best and the greatest upholder of all, and of God 
who is Indwelling spirit, Illuminator of all and Lord of the world. 
So you should also do. 

PURPORT :—The persons who give up the worship of any one 
else except God, who is the Lord of the World, attain full wealth and 
enjoy prosperity. 

NOTES & REMARKS ,----(gcn)tilasnfccinquir*einvrin1 git-trfazacut 
feRzft: Okapi)  1--Power which is the destroyer of ignorance and 
other evils. ( IfrA:410  ctrq4 niawrati at i 1,p'-cfr1-9tPIT(RaT: (t) era 
fITRMit: Nourisher. (ofig:)  spaudfood atravatur 1= Of the Lord 
of the world who is the Indwelling  spirit. 

Significance of worship to God is stated : 

7rfq ft wOrk-nt 
ftm% 	ci-orri‘ 	11R11 

2. TRANSLATION :--Those men become righteous who 
never violate the most glorious and beloved sovereignty of this God 
who is the Lord of the whole world. 

PURPORT :—Those who dispel the ignorance (related to. Ed.) 
God, become glorious and attain kingdom. (prosperity. Ed.) 
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NOTES & REMARKS :—(fuRft-d) fcifr-ff i ii1arAurat2; (m()1= 
Violate, destroy. 

The supremacy of God is described : 

Twifq ate 17151'14" 	44: 
4 I7T4 fsqtin 
3. TRANSLATION :—He is the Creator of the world, who is 

the Lord of all wealth and grants riches to the liberal donor. 
Let us attain or know the wonderful portion of the (Divine. Ed.) 
wealth. 

PURPORT :—Those persons who worship God who is the Giver 
of all precious and charming riches, attain wornderful wealth. 

NOTES & REMARKS :—(vitital) livrarivf i tifkar a enfear eele1B0 
19-4111 s, 1Y) frfear a kutut Wear (illwaulTrfq9 R, ;el wail 
9, 9, 3, 9s) 1 —  Creator. (ante) TM' 1—For the liberal donor. 
($wt) urclunr i armlErrff,irr I Oral (WO t= Attain or know. 

The greatness of Cod is highlighted : 

91ZIT TT k 	NI7TORTget: T11.4Trik I 

4ZT :sat if fla 
4. TRANSLATION:— 0 Resplendent God ! you are giver 

of all wealth. Give us this day (now. Ed ) prosperity with noble 
progeny. Drive away all misery or suffering caused due to evil 
dreams, (thoughts. Ed.) 

PURPORT :— Those who after praying to God, exert themselves 
righteously, becon:e prosperous and free from all misery and poverty. 

196 



Mdl. 5, Skt. 82, Mtrs. -6 

NOTES & REMARKS :—Ottim:) frivizziirtira-c i (rein) 
siffiftaliftft: (Mr) t as qtramthrprzr =0 God giver of all 
wealth or prosperity. (s:Eacno0 781 tl‘ktp as g:(19 1=Misery 
or suffering caused by evil dreams. 

Why should God be prayed by men is told : 

147iiiff ka wriffittmfk vzr qs- 
Su 44 

5. TRANSLATION :-0 God ! 0 Creator and Illuminator 
of the world drive away from us all evils (from thought, word 
and actions) sins, vices and miseries, and grant us all that is 
beneficial and auspicious, 

PURPORT :—O God, please keep away from us all evils and 
establish in us righteous virtues, actions and temperament. 

NOTES & REMARKS :—(fkorfn) se-rfitunfq 1=Wicked or 
evil conduct, all evils. 

What should men do in this world is told 

WRirfill W1704 '4.cir Jikq: i;r* 
f491-  'mirk 41-iift IIFII 

6. TRANSLATION :-0 men ! we sinless obtain all desirable 
and good kinds of wealth in this world created and eontrolled by 
God. He is the Giver of all happiness and Lord of the entire 
universe for the welfare of mothers and all others. So you should 
also emulate Him. 

PURPORT :—As the enlightened persons accomplish all works 
with knowledge in this world created by God, so others also should do. 
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NOTES & REMARKS :—(srfiertr) nratmzr i ailed:— ater9t ?aunt 

Tref f9•  ?5' 4, 4, 23 i--For the good of mothers and others. (A) 

wifcqqazif i 1-srfriva4zft. (Two) 3Trinzingrzr I = In the world which 

is the wealth of God. (Irtufff) a4.41Ertfq grirw,itzufff afftf4 i 1-ff - 

44refil (vary) I— All kinds or desirable and good wealth. 

The men's duties are mentioned : 

WT R9.14 RFifi q,1/4T7T 4411  Lk R;z1444.  Tifq9Itt I I 

7. TRANSLATION :--0 men ! from all sides we today 

accept God, who is the Illuminator of the world. and nourisher. 

He is protector of the matter etc. and good persons, with the Vedic 

hymns or with true and good words. Same way you should also 

do. He is the creator of all objects and His Power is eternally 

true and tndestructible. 

PURPORT --Men should not take shelter or, refuge not 	any 

one except in God. 

NOTES & REMARKS ---(faana=) taw sril-vmii 	The 

Illuminator of the world. (fuctf4Til 1Tht 	 gra.: 

713T.I. I T Protector and nourisher of the matter and good men. 

(.IF1179) =vcitsfaffiait 74: aruvuulrr1 4E4 	Vs hose power is 

eternally pure and Indestructible. 

How should men behave is told : 

riT Wk4t !TT 7,F.'44TWi i 	Ofir 11:411 

8. TRANSLATION : ----That man alone is fortunate who 

being ever vigilant or without sluggishness proceeds with truth day 
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and night. Like God who keeps all in proper order, he is Refulgent 

and Impeller in noble actions. 

PURPORT :—As God guards all His Eternal Laws properly, 
so men should also duly observe their laws and rules. 

NOTES & REMARKS :—(itsurem amairfal I—Not showing 

sluggishness. (Fantit0 titiarralna-  kg. tr: I He who keeps all objects 

in proper order. 

The supremacy of God as a teacher is mentioned : 

.;(r fiat 31fflathiT01 	*fi'R' 
RRTI 	Ilkli 

9. TRANSLATION :—O men ! He who imparts instructions 

to all the creature, (beings. Ed.) with the Holy word (Veda), and 
the One, who impells all creatures to virtuous actions is Savita—the 

All-creating and All Impelling God. 

PURPORT :—O men! that God who imparts the knowledge of 

all sciences to all men through the Vedas should be regarded by all as 

their Supreme Guru or Teacher. 

NOTES & REMARKS : — (aaika) ararr i valor wfa.  Erramzr (NG 

I, I1) i =Through speech. (rted) tfaer, I= May impel'. 

Saktam-83 

Seer or Rishi of the Saktam—Atri. Devata—Prithivi. 
Chhandas—Trishtup and Jagati cf various kinds. Svaras—Nishada, 

Dhaivata and Gandhara. 
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The nature of cloud is told : 

7MZ1 a d.44 iftThtTfiT: 9ft qi7.4 RIRTT 1074 
Tir4Tql* ittck k I1  q's7TFiti411 Mk HUI 

I. TRANSLATION 	learned person ! praise the mighty 
cloud which is like the bell, giver of life, thunderer, the showerer, 
and the beautiful, which impregnates the plants with rains. Praise 
it with these good words as it causes (enables. Ed.) us to live in 
this world with the food materials produced by it. 

PURPORT :—Men should acquire the knowledge of the 
properties of cloud from the highly learned persons—great scientists. 

NOTES R. REMARKS :—(ffairrt) mi., i as ;fa iwfftn (NG 2, 9) 
=Might. (1i;71T) irTrt 1=Cloud. (qTart) 3:17fftliq r ffa• vinaffut 
(NG 2, 7) =With food and other things 

The duties of men are told : 

fa 4;5R #%Iff Off TT:il kg-4 MN 4,114 trtrEtwrq 
34TOTT itfk prziTlit Wecrirn: ffFqq tfi3/4 

2. TRANSLATION 	men ! as a carpenter hews down 
the trees, as a just king destroys the Rakshasas (demons from whom 
all fear), so the cloud when thundering or roaring aloud 
rains down water by its mighty weapon or strikes and even a 
guitless man or innocent men flies from the sender of rain, when it 
slays the wicked. 

PURPORT;—Those who protect those who are worth protecting 
(proper persons. Ed.) and kill those who deserve to be killed (or 
punished. Ed.) become (good. Ed.) administrators of the State. 
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